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ARTE 

BE LA 

JLENGUTA MJBXICuiJ^A 

POR 



\ 



El Bfé en sagrada Teología D. Rafael 
Sakdoval^ Cura propio que fué de los 
partidos dey CMconquauhtla^ Ecatzinco^ 
y Vétela del Volcan , Misionero ^ y Cate^ 
\ • , dr ático de dicha Lengua en el Real Cole^ 
¿ ^0 de Tepotzotlan ^ y actual en la Real 
* y Pontificia Universidad^ y en el Triden^ 
tino Real y Pontificio Colegio Seminario 

de esta Corte. 



COiV Las ^tcÉNClA5^'^£CSSjíkUS. 




Ea México en la Oficina de D. Manuel Anto- 
nio Vaidés, año de 1810 
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DEDICATORIA 

... A LA BEATÍSIMA» INEFAéLfi ' 

. Y SAiNtíSlMÁ f RIÍSÍI¿A3D¿ 

S. . . <. • •- ' . 

Ha vidi y felicidad tetéf ña coiisisre etl 
e} canocimieato de vuestra supreriía' ÍVla- 
gestad, i^ó Augúfitísima ^ Amabriísima'j y 
Santísima Trinidad! H^c est autemviia 
ftema^ ut cognóscaHte solum Detím verüm^ 
& qu>m miótsti'Jtsúm Cbristum (Joancap. 
14» V* 6.) Si -Jesu-Christo estableció /el 
precepto de conoceros^ uniéndolo al del 
'SkdL\xii%'[í\o^ Üocet^ omnes genies^ baptizaíi$e$ 
eos in n<jmine Patris^ & Filii\ & Spiritus 
lí/iwcriíM'atth^-capi 28)2 comohabia ded^xar 
de acogerse á vuestra omnipotente sombia 
este Arte del- idíijnia Mexicano, que aun- 
que pequeño! pera: encaminado á qite.rós 
conozcan tantos Intel ices PueblQá qU^ubdá 
^ por no sab^r otra vidioriía yacen satii^ado^ 
en las tinieblas y-sombra de la muerte? 

Por eso su importancia es igual á la 

instrucción que de él deben tener todos sua 

' Pari*ocüS y Ministros^ y á que les estce- 

\ <**iaa ios Sumos Puutuices vuestros Víca 
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9H práctica^ deberán representárselos^ I 

; ¿Y qué mayor* inconveniente y desdi— I 
clia que aprender los Indios la doctrina. so» . . 
lamentfi de memoria con muchos barbai^ís- 
tpos y solecismos sin entenderla? Con la. 
qj^iCLSe privan del conocimiento de vuestro . 
Ser y perfecciones , del amor de vuestra 
Bondad j y de su salvación, por. la ignoran- . 
cia de los preceptos y misterios necesi^- I 
rios? ; 

.Y asi el intento de nuestro Rey Ca- 
tólicp, y d? las Leyes del Rey no es que . ^ 
aprendan todos los Indios ei idioma caste-r : 
^* llano, para qye, s?iUdo, perciban, mejor en * 
"* él ouesf ros sagrados misterios , y .se iaqili- - 
te m gobierno, y policía; pero no el qupr 
repfntinampptf cesen los idiorn^s , ni mé- , 
jips que sean privados estos íus vasallos del . 
alimento importante de sus gimas. De es* 
t? I^odorf ntipndín, dicha. Cédula los; mc^'or , 
res lepÍLgps^y J^rist^S; qu^ Jie QpnsuUa** 
dot • . ^ ... . 

. A. mas d^y qiíp l^ pern3is|on del Rey, es-? 
tribaeqi el inflarme, que entonces, se Je.bí^g¿ . 
de que muchos .Indios saberj ya el 4dioiiia ' 
castellano j, ó; no. soUcitai;! ^fenderlo^ yj?^" 
to sylamente ¿e verijHca ,en los lugares ; en .• ., 
qv^ viven n^ezclados con í^Üqs muchos ÍEs-^^. * 
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de lofírar todaí proportiottesí; pues 5 como 
han de apremder los Indios el castellano con 
solo oir eá él lá^ doctrina, estando llenos 
de embarazos, miserias y dificultades? 
</ *Tainpoca bsísta para su instrucción 
inantenér :.yiairios idiomas en algunos 
Curatos^ porque no son \o%Vicarios del 
(divnta necesarios , pues muy pocos logran 
la instrucción, suficiente para explicar en el 
idioma nuestros saf;rados misterios , ó ase* 
guran que ^ no* son los propios Pastores, ó 
Sos imposibilita la celebración de muchas^ 
Misas eQ ' los días festivos con notable dis- 
• Kancia.' 

Y así viviendo los Indios eñ suma' íg>" 
BÓramcia de vuestra celestial Doctrina, es 
Rtíis dificultoso remediarlo en la hora de la 
muerte, según be experimentado en mu«i 
chos años; . 

. Destíqsof pues, ó Misericordiosísima Tri"' 
mdad I de. 'contribuir en algo, al remedio 
ee/^sa rioí, ileter miné £ar¡már el prénsente 
Compendio del.idionia mexicano, que es ei 
líiás extendido* recqgieñdo de los mejores 
Maestros y Escritores de el i y cotejando 
sus reglas con la practica ; ni tan abulta- 
díi que retxa;iga su lectura, lii tan corto 
que no forme un cabal idionra,tque breve 
■' fácilmente pueda haber suficiencia para 



ekplicar nuestros sagrados Müsterios slnét' 
ror ni impropiedad. 

• Y aunque tn sí es pequeña la ofrenda^ 
como su Autor, vuestra Divina Magestad^ 
ó Señor. Píos Trino y Uno, que os habéis 
dignado dar el principio, liará logren mis 
deseos los mayores progresos: con esta fir* 
me esperanza qué me inspira vuestra mis- 
ma grandeza, lo pongo con quánto soy hiji^ 
mildemente rendido ante vuestro Angustí» 
simo Solio, 



Br. Rafael Saniúval 



ÜHSTERIOS MUY IMPORTANTES A LA 

• * 

pAL^Adim TAilA iOS mAS I^ESTIVOS. 

TeotJangItpcpdiiiztíaciiiuallL 

imítz|oQ9^1riiiquiñt2¡aoa in tícenqubca ma- 
lnui^nlUoBl Teoyeítiliztli Smu. Trinidad, ca ia 
Tihuéfc^ipL J^Qt^íníIv ibü^n yeintin ia Teotla-. 
catzirzintin Persontisnie: mixpaintwnco niño- 
pechceca, nimitznotcotitzinoa ipampaca tihue!- 
nelli tinoteotzín , tinoteyoco^catzin tinottazotat* 
sin, in otiuechmoyocoHIitzino, tinechmomatziz* 
quilitzinoa, ibuan tinechmocentlamachtilitzinoz. 

^JJíiofte^tjRf* ¿a tn -íj^nelzan Tihueicetzin 
Toteotzin, ca motetzinco metzinoticate yeintia 
in Teotlacatzitzintin Personasme; iniccentetl 
Persona itocatzin Tetatzin, inicontetl itocatziii 
Ipützin, inicyetetl itocatzin Espíritu Santo. Ipam» 
pai timotocayotítzinoa TeoyeitiliztU Smá, Tri- 
nidad, niquitoa Yeintin Teotlacatzitzintin ia Per- 
sonasme^ auh zaahuel cetzin, huelnelUTcot^in* 
tU Díoí» ¡n imeixtintzitzin^ 

Nícneltoca: ca Yehuatzin Dios Ypiltzin inic 
onteti Teotlacatzintli Persona, ^an Iceltzin orno» 
nacayorztzino , itetzinco omotlacatili in cemicac 
Ichpotzintli Santa Maria, aub inic techmoma-> 

quixtili« 
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qiiixttliz i^ollotiama <rán itlonequUis^átzinca^ 
omotiahiyobuilti, Cruztitech omomiquili^ otococ» 
ibqelitiHzticatzincQt amotemohui la ^nictlan^ 
yeilbuidca oxtioaooiaizcalitzino íntlaa in ml--^ 
mipque, otnotlecabui , ia ilhuicac, imayauh<-* 
canipatziacoomotUruzinoto in iclazotatzin Dios. 
Nicneltoca ca ín T. Jesuchristo occepa hual- ^ 
nqfohuicaZ'in aicaa tlaitippac iniquac oatlamizjn 
cemanabuac , recbttiQtlatzontequililiqmuh in th* % 
mocbtin tlaca aub in qualtin.quimocexnmaquK 
liz ¡a ilbuicac cemicacpapaquiliztli itoca gloriaos 
ipatppaca oquipixque ixtDios itenabuatiltzia^ 
ibuan iu santa Iglesia; Aub ia amoqúabin jquim* ; 
mocemmaquiiiz in mic tlan cemicactlabiyobui- 
liztli, incaoin mocbipa tlatlatiezque, cemicap tla^ 
hiyohuiltilozque ipampaca amo oquipixque iü 
ireotenabuatiltzin aub in Santa Iglesia, 

Netemachiliz tlacbibuallK 

Motetzinco, inri Smá. Trinidad» ninotemachia» 
ca ipampa in mocenqualtilitzin aub ipampatzioi^ 
co in notemaquixticatzin Jesucbrisfb tinechino*' 
tlapo|3olbuii{z intla nínonémilizcuepa » íntla nio» 
chibua in motenabiiatiltzin; ibuan ca tinecbmo«« 
maquilitzinoz mogratiatzin inic nimitz notequi<i^ 
panilbuiz, ica teoyotica tinecbmopalebuiliz, y 
buan teoyotica tlaecbmoyectililiz. 



TeoteilanothfíTálácbibuaUh 



'- Áúh moch\ ica U noyollo nimkísnotlazoti*- • 
litzitioá t)¿acbt \tí Tchuatzia ihuun amo occ^qui ' 
tUchíhuálli , ilñiaa huel penca ntqudehuia ín 
roa nioiit^saocili ia' om|)a • mpcbantíinco ilbüi-e 

' Ipampai cenca rirnotequipachoa , nínoyol-i 
t(5tieHúa', íitic on¡tn¡t;[;noyoUtiacalhui ipámp^ 
ci tínoreorzia t'motlazQtatzín ticeoqiiÍ2ca tla- 
«ótlalohi, ihxian nmocettiixtiahuátia ínic ye aoc 
nío nitlatfacoíi i ca olgíoyolcuitiz imquág pioa-* 
boátíló. Amen, 
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Tátecet del Ú* ^. í>. D. Jostf Rafael dé La^ 
Ya j Cura y Juez Eclesiástico que fué de los Par- 
tidásdé T/iaúla é IztapOj tx^l^repósito de la Corh: 
gregneion-áél Otatmo de Nr P* San, Felipe hltri 
de esta Corté iífc. 

' . . í » . . % \ % 

Eitmó. lílmó« Beñof« • , 
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£n óbedecimlemó átl Stiperlor 4ecreto de 
V« E. I. he leído coo particular atencioa el uji- 
lísimo Arte que psuMi aprender el idioma mexi* 
cano c5topü5ó el Br. D* Rafael Sandoyal C¿- 
. tedrático de esta lengua así en esv^ Real Uui-* 
versidad) como en el Seminario de $ísta Corte. 
Lo jüígó muy útil y proporcionado para que 
los que (quisieren hacerse de este idioma ^ la 
consigan con mucha brevedad y facilidad: Pues^ 
aunque los que llamamos naturalistas la hablad 
con acierto ; con todo^ siempre el arte le da to- 
da la elegancia ^ hermosura, y perfección de 
que es capaz esta lengua ; por lo tanto siendo 
del Superior agrado de V* E* I. puede conce-» 
der la licencia que se le pide : E^te es mi dio» 
tametí (salvo meliori) Dios nos guarde la muy* 
importante vida de V. E» I« en la mejor saluci 
que desea toda su amartelada , y crecida grey. 
Oratorio de mi P. San Felipe Ncri de Mé* 
xico y Enero 19 de xSió. 

Josef Rafael de Lora* 
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J-KENGIA DEL SUPERIOR GOBIERNO. 

Él Exmó. é Ilímó. $r. Dr. D. Francisco Xa^ 
i)ier de Lizana y Beatímont^ ^or la gracia de Dios 
y de la Satíta Stíde Apostólica Arzobispo de jM^- 
xico , del Consejo de su S. M. Virrey , Gobernar 
dor y Capitán general de esta Nueva España , 

* Presidente de su Real Audiencia , Stíperintendertte 
" general Subdelegado de Real Hacienda , Minas f 
' Azogues y Ramo del Tabaco^ Juez Conservador 

de éste^ Presidente de su Real Junta ^ y Subdele'^ 
' gado general de Correos en el núsmo Reyno, por 
' su decreto de i de Febrero de lííio concedió su 

licenaa para la impresión de este Arte del idioma 

• mexicano visto el Parecer del R. P. D. Júsef .Ra- 
' fael de Lara^ . 



Parecer Del T>t. D. Manuel Burgos y Acuna 
Ciira propio y Jue¿ Ecksiastico que fué de los 
Partidos de Acapetlahuayan , y Acatniztla^ y ac^ 
tual en el de Iztapalapan. 



Sr. Provisor Vicario geriera! é Inquisidor 
ée Indios y Chinos dé tsXft Arsobispido de 

México* . " 

• ...» » , 

£i Arte de idioma meticano que ei Br. D. 
Rafael Sandoval ha escrito, y V^ S. ha teñiSk» 
á bien remitirme para su caiifícacton nada t¡e« 
ne opuesto á nuestra Santa 'Reiígbn y bueiuis 
costumbres 9 ni á :las Regulas de há Magestad 
(Qé D. G. ) E%tí bien trabajado ) con buen mé- 
todo , es útil y aun necesario: él basta para há<» 
cér al estudioso gramático mexicano, y agre-* 
gáñdo la traducción, y la versación saldrá com- 
pleto en el idioma» Por lo que, siendo de su 
agrado, puede V. S« conceder la licencia que se 
solicita para su impresión* Este es mi aentir^ 
iolvo miliorié 

Curato del evangelista S. Lucas Iztapala- 
paii| muy de V« S« y Febrero 16 de 181 o« 



Dr. Manuel Burgos. 
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UCENCIA DEL ORDINARIO. -, 

I * 

ElSr. Dr. D. Josef Félix Píores Alafartt 
, 'Provisor Vicario féneral é Ihqtüsiáor di Indios x. 
Chinas ¿de. este Ar2iObÍ5pado ^ concedió su 'licencta 
para la impresión de este Arte del idioma nUxica'» 
no ,viao el : Parecer del Dr* D, Manuel Bargos^ 
como consUk, de- su decreto de 17 de Febrero de 
18x0. ' ' ^ ' . .' ) 
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SILABAS QUÉ NECES ARI AÍVlENr 

TE DEBEN. SABERSE PARA LA RECTA 
PRONUNCIACIÓN DEL IDIOMA MBl^ANa 
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Tzíu Tzei ' Tzu ■ T20, Tzu, 

AcK EcK Tch, Och. Uch. 

AtL Etl. Ttl, OtU ■ Utl: 

TlíK Tleí Tlt. Tío".- Tía, 

Atz, Etz. Ttx. Otz. Uiz. 
HíM, Hue-, Huu .HaOfüúu» 
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DEL NOMBÜE' ' 
Los nombres de este idioma son como los 
del castellano, que no tienen casos; pero sí na* 
meros según sus cinco declinaciones siguientes. 

Primera Ütclinaeion» 
A esta pertenecen los nombres acabados eH 
f/j y pluralizan mudando -la ti en me. * 



Singular; 
Ychcatl Oveja^ 



Plural. 
Ychcamé. 



Los ele nacioO) y oficio con tlacatl^ y cihuatl 
solo pierden la f/. 

Singular* Plural. 

MexícatL Mexicano. Mextcá« . 

Pochtecatl. Mercader. Pochtecá, 

También pertenecen á esta declinación los 
verbales en t», que añaden me* 

Singular.* Plural. 

Temachtiani. Maestro* Temachtianim& 

Los siguientes duplican la primera silaba ^ 
sin añadir rne^ aunque también puedan seguir 
la regla general. 



Singular. 


Plural. 




Teotl. Dios. 


Teteó. 




Conetl. Niño^. 


Coconé* 


» 


Ticitl. Médico. 


titicL 




Mazatl. Venado. 


Mamizá. . 




Tecolotl. BiAd* 


Tetccoló.' 




Tlacatecolotl. Diablo^ 


Tlatlacatecoldé 




Coatí. Culebra. 


Cocoá« 




Coyotl. Zorra. 


Cocóyó* 


>« 


Cueyatl. Rana. 


Cuecueyá.* 




Coyamefl. Jávali. 


Cocoyamé, 




Colotl. Alacrán. 


Cocoióu. 




Httéxolotl. Guajolote. 


fíuéhuejioló» 





(á) 
^Moyotf. Mosuf$Hoé Momoyó» 

Ocoiort« Tigre. Oocelo» 

Segunda Declinación^ 

Los aombres de la segunda decliitacioa tér* 
minaa en tli^ /í, m, y pluralizan mudando e^ 
tas finales en tifié. 

Singular» Plural. 

Oquichtli» Varón, Oquichtin. • 

Algunos también en me y como 
Totolin. Ave. Totoltin Totolmé. . . 

Xos siguientes duplican la primera silaba* 
Pilli Caballero. Pipiltin. ' 

' teuhtli. Republicano^ Teteuhtin. 

Citli. Liebre. ,Cicitin. 

Tlacótli. Esclaw. Tlatlacotitt» 

Mitxtlt. Gato,' Mimitztln» 

. Tochtli Conejo* Totochtin^ 

CuetlachtUé Lobo, Cuecuetlachtin. 

Telpochtii Mancebo 9 é tchpochtli Doncella áá^ 
plican la segunda silaba» 
Teigopochtin. Ichpopochtin* 

A los nombrts defectivos se les súplela faU 
ta para darles plural según su terminación ^ C9^ 
mo qaatatqpa qmtatafactli^ quátatapáctin. 

Pueden reducirse á esta declinación los si<- 
l^uientes que ciéaea varios plui^ales. ' 



Miec. MuáiQ^ Miectia. Mieoquitié Míecquimín* 
Mochi. Todo^ Mo^htiñ. Mochin» Mocbintio* - 
Ixacbi. Ixachia. Ixachintin. 
Cequi. Algo» Ceqúm< "Ceqoimuí» 
OcccquL OtrOi Occequiú. Occequititia. ^ 
QuezquL ¿oanlo^ Quczqi^in. Quc^quiatia; 
HueL Grande. Huéhueiñ« Huéhue¡min« ; : - 

Lqs acabados en an bacea el plural en tpef^ 
6 tin 9 c9mo Téxcan* Cbiocbe. Texcamm i T(?x- 
cantin. 

Tercera Declinación. 

' T • • • • t 

J 

• A la tercera declinación pertenece^ los 
nombres acabados en c adjetivos, y los verba^ 
les en ^^r 9* que mudan laC| y ^¿en^^ y.lo» 
posesivos en á ó é' que Ib añaden. 



Singular. 

. . •• 

Tomahu^c^ Gordo^ 
PlxquU Guarda. 
Tlatquibuá. JRióo. 
Mabuizo. Honrado. 
Topíllé. AlguacUé 



Plural. 

Tomahuáqüc* * 
Pixqpé* 

-Tktqttihuáqué. 
Mabulzóque- : 
Tópílléqué. 



Hu^nié. Viefi. hace HüebUetqué) lUama yíeja^ 
IJlamatqué* 

Quarta Declinación. 

A e^ta declin^ioA ft reduceg los reveren-» 

* \ - 



< cíales acabados entzintli^ que pIúraÜTan ipu- 
dando dicha, partícula en tzhzintin: los dimi«» 
nutivos en tontü^ que la mudan en tor^fm^los. 
en ron en toton: los en p;Y en pipU: los aunüeo* 
tatívos en po/ en popbí, 

Síagular, Plural. 

Coneulntli. Niñitp. Coconetzitzintín. 
Gíhuatontlu Muf^ercilla. CihuatototKih. 
Cbíchítoo. Perrito. Chichitoton^ 
Ichcapil, Oveja. Ichcapipil. 

TUtlacoanipol. Pecadorazo. Tlatlacoanipopo!. 

. Adviértase que la terminación tzin.es sia^ 
copa de tzintü : ton de tontli : toton de tótoátin : ' 
tzitzin de tzitzintin , y se usan quandosus sioi* 
pies, la tienen como los pronombres, y Ipsim^ 
perfectos , y sé allegan los verbales en ^/« 
. Importa saber que los nombres acabados ea 
tlj en tlij lij in^ para su composición mudaa 
sus finales en las partículas arriba . dichas : los 
acabados en ni las añaden , cómo temaáitianit^ 
. zin^ « y los en c , ó qui .ant<^s de añadirlas con«- 
vierten la c ó xpi en ca^ como pixqui^^ pixcat'^ 
zintlii pero los posesivos en a pe tomatL.ca, 
sin perder letra, como tlacuiló^ tloí^uHoQatzirali. 

Quinta DecliMcJonn 
■ ••.'■ • ■ 

. La quinta dectinacioa e$ de. todos los nom*^ 



(6) 
brcs eompueslds oon el po^esiro no, que par4- 

pluralizar niudan la ultima Miaba de loa otro^ ; 
plurales en huam/pew si son sincopados sola- 
mente la anadea: los plurales en que mudan el. 
que en ca antes de huan :. los verbales en m pa- ■ 
ra el plural meJQr fingen el partidpio iorma- 
do en qui. 

Plurales de las otras I Plurales compuestos 
^ " con no. 



Declinaciones. 

* ■ 

Pitzome» 

AciMn. 

Totoltin» 

Tatzitzintin. 

Cíhuatotontin. 

Cbichitoton. 

JcbcapipiU 

TlatlacoanipopoL 

Topilleque. 

Temachtiqui¿ 



Nopitzohuam. 
Noacilhuan. ^ , 
Nototolhuao» 
Notatzitzinbuan« 
Nocíhuatotonhuan. 
Kochichttotonbuaa. 
Noicbcapipilhuané 
Notlatlacoanipopolbuan» 
Notopillecabuan. 



Notemachticabuan. 

Los nombres de cosas inanimadas carecen, 
de plural y que suplen con el adjetivo mhc^ co«^ 
mo miecquahuitl j pero usanlo con el posesivo 
m j como nocozccAiuany y por fígura« . 

Algunos Autores reducen á una sola decli-> 
nación est^s cinco, distinguiendo por reglas 
los plurales referidos, pero equivale, á lo mismo^ 
y bien puede llamarse declinación la variación 



(7t . . ,. 

de números : á mus de que la experiencia dic-^ 

ta que las cinco declinaciones dichas dan ma- 
yor claridad y fírmesa á ia memoria. 

Por carecer este idioma de casos se añad^ 
á los nombres una letra e para denotar la per- 
sona con quien hablamos, como noteotziné^ ó 
se antepone iriy y los pronombres correspon«» 
dientes, como intinoteotzin. 

jBI genitivo se denota con mayor claridad^ 
y expresión que ea otros idiomas, usando del 
posesivo no : el dativo con los verbos apUcati¿ 
yps : el acusativo con la partícula te 6 tía ^ y 
otras significativas de acción , ó con los mismos 
pacientes; y el ablativo de instrumento coa 
la posposición ca^ y ligatura ti , como tetica z 
el de modo, ó exceso, ó con la misma, 4 coa 
otras posposiciones 9 y lo mismo el de conco- 
mitancia, como se enseñará en su lugar. 

Aunque este carece de géneros, pero iq 
los nombres animados usa de oquicktÜ para 
masculinos, y de cihuatl para femeninos, com« 
poniendo con ellos^ como se dirá después^ 



CAPITULO II. 

De ^ loí Pronombres^ y Setnipronomhres , ée 
' Nombres y de Verbos. 

SinguUr, Plural, . \ 

Jttió,- tio^' Nuestro^ To. 

Tuyo, M^. Vuestro. Arm^ 

Suyo, ó de aqueU J. Suyo ó deaqiiellos« \n^ 

' Y como este tiene muchas composiciones 
ts indispensable saberlas aquí: componiendct 
con nombres acabados'en ti la mudan ett uHí' 
¿orno íróf/nofeíA.. 

• '' " ,Sácan$e tos siguientes. 
'Simifl^s, Compuestos, 

* ■ Petlati, jPewff. Nopétl, 
\ yV?caitÍ, lü^Meza, Noatca, 

1 ' Ciacatl, Zobaco^ 
^ Xayacatl, Qarq, 

• Yacatl, Nariz^ 
ytacatl. Bastimenta^ 

Nacatl, Qarm. 
Nanacatl, Hongo^ 
Xonacatl, Sebolla. 
Malacatl, Ha¡(ic(it^^ 
MatlatL m. 



' > 



Nociac. 
Noxayac*' 
Noyac. 
Nitac, 
Nonac. 
Nonanac, 
Noxonac. 
Nomalac, 
IvíomatL 



i 



(9) 

Mctlatl. Metate. Nomfetl. 

CuitlatJ» Excremento. Nocqit!. 
Maitl; Mano. ' Nomá, 

Yecmaítl. Manó derecha. Noyechia. 
OpochtnaitL Mano izquierda. Nopochma* 
CueitL Naguas. Nocue. • 

Tocaitl. Nombre. Nótoca. 

Yxquáicl, Frenfe, * Níxqua; 
Qüílitl, 2Vr6a/ ' Noqail. - 

TecomatK Tecomate. Notecoa, * 
TzoatécomatU Cabeza. . Nótzont^con, 
Quachpámiil, Vahdera. Noquaóhpan. 
CamatL Boca. Noican , ó Nocaíñac; 

Huéhue ftace Nobuebuecauh ; Iliama Killania*^ 
cauh. • *'T 

Xós nombres que tienen i después de la a 
penúltima del simple la pierden para el plural, 
y reverencial, como nomahumi nomattiin. 

Los acabados txihúitl pierden en la com-^ 
posición' la tl^ y posponen la h como teoxi^ 
huitl noteoxiuK * 

Ilhuitl hace noOiwiúii estos para reverenciac 
¿onservan la uh , como nólhuiuhtzin. 

Los siguientes solamente pierden ti. 

Singular Plural. 

• Ititl. Vientre. ' Niti. 

Nolicptth Brazo. IMoiicpu 



Noxtu : 
Nocxi* 
Kochichi. 
Nótozquu 

Notlatquu 
Nahui. 

NocosquL 
NoDfiaxtlL 



(io> 

lxúú.Úña. 

Icxitl. Pie. 

ChichítC Saliba. 

TozcjuitL Voz. 

.Tlatquitl Riqueza. 
' Ahuitl.Tía. 

GozcatU Gargañtillam 

Maxtlutl. Calzones. 
Pero asi estos nombres como los aaterióref^ 
que pierden , o mudan la a última yueJ ven á 
tomarla i)ara revereneiar y para pluralizar ,t 
como nocosxatzin fuera de tecomatl ^ y sus coa^ 
puestos que la. pierden. 
^ . También pierden tU con los posesivos 1#9 
tiombres abstractos como maáúotl nomachio; pe? 
xo si salieren de nombres de lugar, pueden coa- 
vertirla en vh cómo me^icayotl nomexkayouh z 
los formados de . plusquamperfectos de verbos 
tieutrosy y de .adjetivos en c, ó pierden t/, ó to-^ 
¿o ti yotl^ como cochcayaü nocochcayo^ á n^och^ 
caí celic nocelicayo^ ó nocelka. 

Los nombres de la segunda declinación en 
til y li y m, juntándose con este posesivo pier<^, 
dea dichas ñnales. 



\ 



Simples. 


.Compuestos, 


Tilmatli, 


Notilma. 


Totoíint 


NototoL . 



Xlmukchú)L NotíaiMcfatU; ^ <> 

■ ■ ' - - • ■ * 

, F'arian ¡os siguientes* ^ 

Siaiples.. . Compuestos. 

Silli* Kopillo. , 

Teuhtii. Notecuiyo. : 

Oquicbtlú Noquicby 6 noquich^ 

hui, Boquichtiubf ó no* 
qui€htihuat%ili« 

Huexhuaz^U. Ñohuezhui. 

Otlí. Camino. Nohui^. 

Todos los de la tercera declinaotn idfi^^ 

la forma de los revereapialesi^ ponieado il( ff| 

lugar de tzintlu 

« ■ 

Simples* Compuestos» - 

Calpixqui» NpcalpUcaub, 

Topillé. NotopUIécauh» , 

Tiatquihuá. Notlatqaibiiacaulu 

Mahuizo. Nomabaizocauh. 

Adviértase que componiendo el posesivo^ 
no con nombres de cosas exteriores, se usa de 
los iK>iiibFes simples ; pero si son propios j é 
interiores se usa de los abstractos, como mi 
tierra exterior notlat¡i mi tierra interior^ esto 
€s el cuerpo notlaÜó. 

Quando este semipronombre se compone 
co;i nombres itpperfectos, ó con posposiciones^ 



6 partículas ó ad'^erbios, nada pTerdefi ^n sus 
fiaaies; pero si co/nie.nzaa 5:0a vocal, pierden U 
suya el scmiproaombre^'óeí nombre, posposi* 
cion &c« ó permanecen las dos vocales , según 
d uso 9 entonces la n de la tercera persona de 
plural se muda.én m. 

Tlazcan. £eir^. Notlascan* 



Singular,. 

ÜSÍopan sobre mi. 
Jpan sohu^cup^U 



Mapan joÜrre t/« 



Plural, 

Topan schre nosotros. 
Ainopan ^ sobre vosotros. 
Impan sobré (ujuellos. 



.Singular, . 

Honoín^^ oonómatca« 
Monómá^ monómatca. 
líiómá ,. ínómatca* ' 



Pot'níi num* 
Por tu tnanov 
FortMno de ofSíU 



Tonómá , tonómatca. Por nuestm tm^o^ - 
Amonómá ^ anfionomatca, Po^ Vuestra mariá. 
Imómá , Imómatca. ' t Por mano de aqueltós» 



Singular* 

» • • • • , ,. 

Nhtcóyaflv nixcótian. Dé mi voluntáis 

Mitcóyan, mixcótiaii. De tu mlurita¿/ 
Itcóy aú^ ixcótian* • De da VQlutUad ds aquel. 

Plofal. .1 

Titcóyan, tixcótian. De la voluntad tméstrh. 
Amixcóyan) amixcQUan» De vuestra voluntad* 

Inixcóyan, inixcótián» De la voluntad de^ aquélloi 

* ' . f • 

Singular, 
NoceU Tó solú. MóceU Tu soto^ Iceh Ajud sdo, 

PluraL 
ToccltÍDfc NoMros\sdbsi.Amoctlútté Vosotros solos 
Inceltlú» Aquellos solos. 

Se ha puesto anteS este setnfpronómí)fe por 
ser muy necesaria su noticia par^ las . dejciiiía- 
Clones. V _ 

PROmUBRES SUBSTAUriVÓS. 

Singular*. 

Yo* . NéiUatL néhua. ne. . 
; Tu* Téhuatlj téhua^^ tL . 

Aquel. Téhuatl. yéhuá ye. , . 

Plural. 
Nosotros* Té\MMia^. téhuan. 



■' . » 1 



Vosotros. Arñéhmuin^ ' 'ma^UM^ 
Aquellos. Tjehuamiñ^ ^uan. 
Síng. Itlá. Algo^ Flur» Itláme. 



-Ijros siguieotet solo tienen plural. 

TC^in^hwintin. Amoriehmntin. Innéhuanhn, YF^^ 
4eÁ sincoparle* 



• ^ 



$iogUlar^ 

Inín. Eae* 
Inoo. Ese. 

YeWtlon. Eso^ 



PIuraK 

lüiqueiti. 
luiqueon. 
Yehuantíaia. 
YehwintiaQDt 



Pronatfiéres interrogativos. 

Plural 



$iogular^ 
Aquiti. QukiÍ4^ 

Acá. Alguno, 

Tle, tleiií. Qfk Cosa, 

Catli. QuaU 



Aquique^ 

Actique« 

Acame* 

Tleime- 

Catlique« 



¿a partícula ín sírVé <íé relativo, y aiite^ 
eedente de todos géneros Xiúndíeros^ y casos , y 
fireqüeatemente se poae Solo pkra adorno: con 
todos estos sie sincopan las pattícttlas revieren-" 
cíales 7 las dcta^/ 



E^ 



^ (M) 
SemprwQwbrí^s ae verbos para activos 5 jf 
nttatos. 

Singular. PIuraF. 



X todos.se acomodan 4 las conjugaciotuu 
Cnr la fórnia siguiente. ., ^ 



• • • . . • 






CAPITÜLOra. 

\ ■ " 

^ . DELÍTERBO. 

Cw]»g9CÍM del verbo }ubst0faivo ^ é irreri 

guiar ca. 

Presente dé indicativo*' 
X Singular. ^-\ ^- 

' -Yo estoy* • ~ Nica* 

"Tuestas, Tica. ;^ 

Aquel esta, - '. , '\y Ca.\ 
Nosotros estamos. Ticate* > ^ 

Vosotros fi&íais. Ancate* . ' \ 

;. Aquellos v^stán^ ^ . CaU. . - . n 

Hay., . Oñcá. i 

En significación de ser carece de presen<- 
te, y se suple juntando el seutipronombre coa 
el nombre, V. g< mV^opíx^e, com9-j^l;latmo 
Reg^mpo. , • 7 */•'; , 

• I 

Pretérita imperfecto. 
Yo era, ó. estaba. . ükfifca. 

Había, Oncatca. . 

Asi de las demás personas.. q!ue {xbrlabt'e^ i 
vedad se expresarán solameni,!^ guando *valriá^ 
re su tertaináción. . 



►^7, 



Pretérito perfecíú^ 



e • • 



Yó fui , ó €SÍU Ve# 



OhícatcUé 
Ooncatcñé 

*Lo mismo del pluáquamperfécto^ 

Puturo propiú4 
•Singular- 

Yo seré, ó estaréJ N/ear« 

PlyraU ... , 

Nosotros aeremos ^ 6 e$tai;ettiós;4 . Tiezque* 
Habrá* * O'íjyez- 

Imperativos . , 

Siagular« 

: Scf ó está tá^ 
. Sea > ó esté aqu^« 

c • PluraU 

* Sed , ó estad vosdtros« 
Sean, ó estén aqueHos« 
Haya« 

Presente de, optativo* 

Singular^ 

Yo sea, ó e!>te, Ma me. 

Tu seas, ó estés, Ma xU. 

' ' Ai^uel sea , 6 esté- . . Ma ye* 



May0, 

Xiecan* 
Ma yetaré 
Ma onye. 



(i8) 
Plural 

Nos seaijDOs , ó estemos, Ma Uevcm% 
Vos seáis» ó estéis. Ma ^kC^w^ 

Aquellos sean, ó estén. . ; Mayecan^ 

Pretérito imperfecto. 

Yo fuera , ó estuviera, ' 31^ nknU 
Tú fueras , ó estuvieras* Ma xieni. 

Hubiera* Ma onyem. 

La particula ma es propia de optativo ; y 
inrta es propia de subjuntivd, y entonces es 
yezquia^ 

Yo fuera &c. ^ t)Íe!¿qü¡a. 
Si tu fueras. httla tÍ€:íqwa* 

Antepuesta o sirven todas estas terminacio* 
ees para .perfecto, y ^usquamperfecto. 

También se juman ambas teroiinaciones^ 
y tienen otra «n ya los plusquamperfectos. 

.Yo hubiera sidot Oniezquiani^ 
O estado^ Omezquiayaé . 

Hubiera habido. Omyezquidya. 

Carece de futuro de subjuntivo, y del mo- 
do infinitivo, que se suple, como se dirá ea 
las conjugaciones regulares. 

El impersonal de este verbo es y^loxi^ que 
se conjuga por todos loa tiempos, lo Aiisma 
su reverencial , que es móyetztica^ 



Tambieti tieae la conjugacíoü geruadivA 
luguiente» • . - I 

Presente^ 
Yo Vengo á ser ^ ó están Mje^K 

Preteritúk 

, ITo vine á ser , ó estar» Úniyeco^ 

• . . . . f 

Yo vehdíl á isef) ó estar Ñiyéqüitité ' 

Kos Vendremos á ser, ó eStár* T/je^uífím» ' 

ImpirativOé , 

Ven tá á ser > ó estar* . Jfí yeyáu -^ . j 

Venga aquel á ser ^ ó estar. Ma yeqm^ 

Lo mismo el plural. ^ 

Para ¡r es To» Tiph^ Tu : ^ 

Yo voy á^ ser , ó estar. Ñiyetó» 

Yo fui á ser, ó están Oniyeto^ 

, Yo iré a ser, ó estar. Niye^uK 

líos iremos á ser, ó estar* Tiyetihuié 

Ve té á ser j ó estar* Xi yeti. 

Bxemplos de las conjugaciones regulares» 

Chihüá. 
Prívente de indicativo* 
Sittgulan 
Yo bagOi hUcchihua* 



. TÚ. bieciu. i . : . Jie^lúhW' 

Aquel hace, Quichihua, 
Plural. . 

,c' . Nosotros híupe^ioft, . Tkchihua. . i 
Vosotros hacéis. Anqtiíchihua. 

Aquellos hacen, Quichihua^ 

Eií toda verbo activo se añade c i ío§ 
semipronombres , qi^f^ encías terceras perso^ 
nsLS,^ y segundas de plural, y ea los. yerbos, 
que .comléiwari,. con vocal sé convierte en^ti;, 
excepto quañdó se a.ñade á los semipronombres 
te f ó tla^ ó el paciente compue.<iro« Y qüatida 
este ¿^^ptprál en lugar de é íe pbae qoin. - 

Pretérito imperfecto. ' 

Se forma añadiendo ya, ó hayu al presente^ 
yalgunas vede» 'solamente a. 

Yo' bacía eosa animada # ' NítecWiuaya* 

pretérito perfecto. , 
Para foraaaclo . ííe quita la ultima vocal al 
presente^ «egua las ..reglas que.^se pondrán, y 
á todo perfecto se, antepone ú* ^ , 

Yo hice alguna coja inanimada. Omtlackiuh^ 
Nos hicimos la casa* . Oticalchíuhque. 

Píusqt^mpi^rfectú^ 

Añade ca al pretérito perfecto. 
Yo habk: hecho casa. OmalchU^a. 



Futuro propio* 

... , 

Se'fbrma añadiendo z al ppfsente^yquaar 
do este acaba en dos vocales se pierde la nl- 
tima. Se añade tambieti (fii$ eti las personas de 
jl^lural, y lo mismo en las de ptetetito perfec^ 
to solamente. 

Yo haré, NkvTiñiuaz. ' 

Kosqtros bsivémos^ J^icchihuazque* 

Todos los verbos mejicanos carece;ri del 
otro futuro habré, que se suple' por él pretéri- 
to perfecto ^ como también el segundo roman- 
ce d^ futuro de subjuntivo,' yú primero por 
el futuro propio» 

Imperativo» 

Haz tii, ' Xicchiliua» 

> 

Haga aqueU Ma quichihua* 

Haced vosotros, X/ccWfiuacan, 
Hagan aquellos* Ma quictíhuacan. 

El imperativo vetativo con nianen^ ni se 
usa , ni se entiende. Algunos ponen . prifneras 
personas i pero en realidad son de optativo* 

' Presente de optativo. 

Yo haga. Ma nicchihuá. 

Tú hagas. Ma Mcchihua. 

Aquel haga, Ma quifluhuaé. 



Nosotros b9garoo»% M0 tic¿kihíé¿ican. 
Vosotros bagáis^ Ma xiectíhuocann 

* £s el mismo de itidicativ^ anteponieadQ 
fDa,.^e se ma siempre que se denota deaeok 
Y quando el indicativo Irae do^ voi^les «• 
pierde h ultima^ 

r 

Tretertto imperfeeH^ 
* Se forma aaadiendo ni al indicativo^ 

Yo^ hiciera. Nicctókuam^ 

'' . Antepuesta o, sirve para perfecto , y plus- 
qüamperfecto^ Si es subjuntivo se junta intla t 
y el pretérito imperfecto mas propiamente so 
forma del futuro añadiendo quia. 

Presente. 
5i yo haga. Infla nkchihu0^ 

' ' • Jntptrfecto. 

^ ' Si yo hiciera. . Intía nkcWiuazqma. 

Sirve también para perfecto j y píusquam^ 
perfecto. 

Otro plusquampecfecto se forma juntando^ 

las dos tern\iai*cíon«s dichas, y mudando tam- 
bién ni eu ya% 



Yo hubiera, babria &c» OnicchihuítZ(iuiaív. ■ 

Onicchihuazquiaya^ 

Carece este; Idioma de modo infinitivo, y 
se suple muy biea el presente por el futuro de 
indicativo, y los demás tiempos se hacen re- 
sueltos con algunas partículas en. la ^forma si- 
guente. 

Yo quiero, hacer. Nicnequl nicchíhuaz. 

Es muy cierto que he- Huel nelli ca tictotlazo^ 

mos de amar á Dios, tilizque in Teotl Dios^ 

Quando haga casa des- Iniquac nicalchSiuaz ninO' 

cansaré. cehuiz^ 

Habiendo comido tra- In ye onitlaquanitequiz. 

bajaré. , . . • 

Por confesarme bien Iparñpa ca quálli mnoyoU 

me perdonará Dios, cuitiz nechmotlapo^olhui* 

> Uz in Dios. 
Por haber comido car- Ipampa ca oninacaqua 
ne estoy enfermo. nimcoa. 

Las -oraciones de gerundio se hacen cen 
co y quiuh^ qui, para venir; y ro, tiuhy ti «para 
ir ; en el plural de futuro la vh se convierte en 
hui. 

Yo vengo á liacer. Nicchihuaco^ 

Antepuesta o es pretérito. 
Yo vendré á hacer. NiaMiuaquiúL 



Nosot. vendremos á hacer. Ticchlhuáquihuu 
I Ven á b^cer, Xicchihuaquu 

Lo misipo I35 deroas personas. 

Yo voy á bacer^. J<[¡cchihmto, 

Yo fui á baeer^ Onícc/ii/iuarp, 

Yo iré i baeer» Wcchihuatiuh, 

Nosor, iremos á bacer^ Ticchihuatthui^ 
Yea ró ibacer, XfC(;1vhmtU 

Con ma 3e bace 0|>tativo^ y no tiene otros 
tiempos. 

Los otros gerimdios compuestos con el 
Tcrbo cíf $e difiú después» 

Participio de presente, . 
¿Singular, 
El qy^.b^(re.. {Mimnu 

Los que" hacen, Oi^iaamme. • 

Se le fiotepone t^, ó íííf, y si fue«e ú ^er- 
bo reflexivo ta^íbifa el ^^mípronombríí íK)se^i« 

y:9».. ,.'."'•' .... ^ : . i . ■ 

Yq que ayuno, ISinozahuanL 

Oito se forma de los preteriros en z, rz, 
.'* '.El oue ffiíárda..: . ' \ t>jv/i<if.' v. . 



También algunos pretéritos acabados en 
vocal, quando denotan persona. 

Persotx^-que alegra. Teyolaliqui. 

Pero si se denotare cosa no se añadirá qui. 

Cosa que alegra. Teyollcdu 

Gosá que espanta. TemaMu ' ^ 

Y aunque no admitan este verbal en quij 
pero se fing« para formar posesivo / y reve- 
rencial. 

£í que me aam« NotetlazcftlacauK 

í^otctlazotlacqtzifi* 

Del mismo pretérito se forma el lugar en don-^ 
de. \ 

Zapatgria. ' ' Cacchiuhccn}. 

Lugar de regocijo* Tetlama<l¡itican. 

Del futuro convertida la z en liztlij st sig- 
nifica la acción, 

ActO' d» hacer, Chíhualiztli. . 

Si acaba en'cá la -convierte tn qnij y puc* 
de sincoparse el //#..._ 

Llanto, Choquiliztli , ó Choquiztlu 

Los verbales pasivos se pondrán en 4a voz 
pasiva. 

f^oz pasiva de ios verbos. 
Se forma del futuro* convertida la js en h. 
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Futuros. 


Voz pasivi 


Oiíhuaz^ 


CMiualo. 


Poloz^ 


Pololo. 


Qüateqwz^ 


Quateqmió. 



Sacanse los verbos acabados en na, y en 
ni 9 que convierteti estas partículas tu no y y 
también siguen la regla general* 



Activos, 
Ana. Coger. 



Pasivos. * 

Ano. Anala 
Titiani. Enviar^ -TitlanoTttlantlo» 

Los en qui, y en ca los convierte en co^ 

Maca. DaK Maco. 

Te^ui* Cortar. Teco. 

Carian hs siguientes. 

• . Tkza. Arrojar. Tkzalo. Tlaxo» 

Icza.. Despertar* Iczalo. Icxó» 

Itta. í^er. Ittalo. Ittot 

Mati. SoA^r^ Mficho. 

También sus compuestos^ 

ímacací. Temer^ ' Imacaxó. ' 

Teci. Mder. Tex6. ^ 

Aci. Alcanzar. Axihua. 

Cü¡. Tomarj Cnihoa. ' ' 

I. Beber. Ibua. 



/ 
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Fi. P4f^ri Pihua»- . . 

Queinu Vestir, Qaemihua, 

Ai. Haceré . Aihua, 

Iquania« Apartar. Iquanilo* Iquanibua« 

Itquú Llevar. Itco. Itquihua. 

Icalú Pelear. Icalil6. Icalihua. 

Cuitibuetai* Tomar. Cuitíbuecho. 

Zo. Punzar. Zolo ^obua, 

Zozo. Ensartar. Zozo Zozohua. 

Los verbos pasivos se conjugan como los 

activos añadidas las mismas partículas) pera 

no se usan los semipronombres activos. 

Tampoco se usapi las oraciones primeras 

¿e pasiva, sino segundas , y concierta el verba 

con el paciente animado; se antepondrá tía, si 

se entendiere el inanimado, y si se entendiere 

animado se antepondrá te , si ambos pacientes 

solamente se entendieren se antepondrá tetla: 

si estuviere compuesto con su paciente se con* 

jugará como si no lo tuviera^ concertado con el 

expreso, 

Exemplos^ 

Yo. soy hecho. Nkhihualo. 

Bra hecha alguna cosa. Tlachihualoya. 
El dinero fué hecho. In tomín OtechSiualoc. 
Todo habia sido hecho« Otetlaclúhualoca^ 
Nosotros h*hiamos sido 
hechos. . Otkhihualoca. 
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Vosotros seréis hechos. Anchthuahz^, 
Seaa hechor aquellos» Machihitalocan. 
Yo sea hecho; Manichihualo. 

Til fueras hecho. , Maxichikualonh 
Aquel sería hecho, ' Chihualozqitia', 
Nosotros hubiéramos sí- Otichthualoñi , • ó Otichi-^ 

do hechos. / hualozqu'mnh " 

Vosotros hubierais sido * • — - 

hechos, * * " Oanchihualozcjutaya^ 

' Ele infínitivo como en- activa, y tiene los 
siguiente^ verbales, v, g. cpsa dlgaa- de bace>« 
ié chíhüéonh Se fornm del presente añadiendo 
ñiy y so antepondrá f«e qua^do fuere reflexivo 
i<:ti\^o némapopohuak^itoalla^ 

Esté minino anteponiendo U^ ó tía es ver» 
bal , que significa instrumentOt 

Cosa con que 'se hace, TlachihtMlmh 
I Én los verbos neutros w formará del im» 

personal. 

Cosa con que «e yíye. Toliliuanh 

Er verbal en /i se;. forma del presente it)U*« 
dando la partícula h piiHi ^ -- . .: . 

.• Cosa hecha. TlachSiuaüi. 

Quando el verbo atiaba en o ségíiida ¿con* 
donante, la convierte en r/í, y si tuviere dos 
pasivas formará dos verbales. 



Pepénalo* Ser mogiáí^. Tiapepetiallú ^ / 
Pepeno. * * ' Tlapepenxlií . , 

También se forman estos yerbales de los 
preteritos-en hyX^ ic\, n^ tz'y y así de chluít jíé 
forma tlachiúhfUj de óx desgranar tlaoxtliy ■ de 
pahuaz ^ tlapahuaztli ^ de . tzpn tlatzQntli i de 
notz tlanotztUy siempre antepuesta tía. . 

Los ve;rbos , que tienen do$ pasivas^ y tam« 
bien pretéritos finalizados en dichas silabas ibrr 
marán tres verbales 9 como tlaza^ que hace su 
pasiva tlazalo ^ y t laxó, fot mx &u verbal tlatla^ 
zaíliy tlatlazqui ilatlaxqui ; pero los siguientes ya* 
rían, tlachcuitl'^Q úhqua ^sacac tierra; tlafxiizquitl 
de patzca esprinúr, también tlapatzcalH; tlatquitl 
de itquii tlacuitl d^ cm r^ tlaxitl á^ ,acii tlacui" 
cuitt de tlacuicui labrar ; pixquitl de pixca coí^e- 
char; tlaxquití de ixca azar, también tlaxcalli-j 
tlazotl de z^ ]funt^sirytlazozotl de zozo ensar- 
tar ; tlápttl de pi coger yerbas ; tlapipitl de p/- 
pi; tlaiti de / beber,' también tldilti*, tlaaxtli 
de ai hacer ; tlaquemitl y tluquentli^ de quemi 
vcsút i ttamamalli de mamaU barr<nar« 

Se formia 4e la pasiva añadiendo .ca otro 
verbal 9 que significa pasión, y &e le antepone 
te 6 tía ^ y si fuere reflexivo tie.eoa I09 seoii- 
pronombres posesivo^* 

• ' • ■ 

Mi perdón^ Notlapopolhxdli^aj, 



El perdón de mí pecado. NótrailacótpopothüilocdM 
£1 perdón de mi pecado* Itepopolhuiloca in notla^ 

ítncoL 
£1 perdón con que tne 

perdonó, . Nonettapopolhwloca^ 

En los verbos neutros se forma e^te verbal 
de la tercera persona del plusquamperFectó dé 
indicativo de yoli noyolca : también se forma 
de los nombres adjetivos en c añadiendo a^ co^ 
jno de celic fresco célica. Admiten éstos los ábs^ 
tractos añadiendo jot/, como celkayotl thipahud* 
cayotL . . : 

Para significar el lugar donde se etercítá 
la acción del verbo, Ilay otro verbal eü yaUf 
que se forma del impersonal, y la dicha par-¿ 
ticulá en verbos activos , y neutros* ' 

Lugar de acción. Chíhuato^n., 
. Lugar d^ vida* Nemoayan. 

Lugar de frescura* Tlacdiayan* 

Otros verbales de ta misma significacicm s0 
forman añadiendo n al pretérito imperfecto de 
indicativo; pero se contraen con los poses! voSi^ 
y en los verbos reflexivos: ea lugar de ne se po* 
ne mo en tercera persona* . 

Lugar en donde se cria «r 

frntaf* ' ' Imocnihuayan m xocotU 
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Lugar ó tiempo dé mi 

Mád. * Nonemian, 

D^ mi mocedad* Notelpochtian^ 

De mi muerte. Nomiquian. 

Lugar de coafesar. ' Noteyolcüitiayan» 

l)e confesarme. ' Noneyolcuitiayan. 

Reglas para ¡a formación de pretéritos^ 

La primera: se quita la última silaba det 
presente dé indicativo , y si queda hu se pos- 
pone la fi, como clfíiuh: si queda m se vuelve c^ 
y si queda c se vuelve z^ 

Presente* Pretérito. 

^^inoteaia. Me haífioa Oninoten* 

Niccaqui. Oigo^ Oaiccac; 

Tlaza. Arrojo* Oniclaz. 

Tzaqua cerrarhaee tzauc t acaeui alzar atoe: 
ífiectii oler m^tir.' Estos preterit6$, y los demás 
en r, que se disminuyen la conservan en el 
plural como ofiitisaiic^. 

La segunda : los verbos fnouosilgtbos aña* 
dea c al presente, y también sus compuestos. 

Preséntese Pretéritos* 

Vi Pelar. Píe. 

I. Beber. Ic. 

Cuu'Coger. , Cuic. 

Xlaculcui. Debastar madera. Tiaouicuic. 



Kó la taman qua córner^ pa temjf f f^d cp^ 
ger, mama cargar ^ zoma enojarse; iHu¿| jen-* 
viar- 

También añaden c todos^ los siguientes $ lo^ 
que quitando la vocal) ternjinan en ¿os con** 
sonantes, teniéndose en estos por consonantes la 
Uy h^ If como tzinti comentar tzintic^j itqui lle« 
bar itquic y molla tirar motlac \ ixhui tr^rt^se 
ixhuic: los verbas que tienen saltillos en su vo- 
cal penúltima como chicha escupir chicaci paü 
deshacerse hace paf« 

Los acabados en ca^y ^n ó copnp m^^c^ daf 
macaC'j tleco subir tlecoc: todos los pasivos, y 
sus equivalentes , como tos impersonales de 
neutros^ l6$< incoativo&^ y los neutros formados 
de abstratcíS' en otl^ como chihualo- chihualoc, y 
yolihua yolihuac se vive ; tomahm^ engordar to^ 
mahuaCynufiíuizoa hacerse \iqn^s^áo fnahuÍ!Soaci 
lo misii^r ^cm hacer ^Ifíolifia a^teiq^fj topUif 
i^cehua. 

Los siguientes ac^^ban en r ^ ó x**^ 

Totonm^' Calentarse. Totoniac. Torpni¿* 
, Hueía. Crecer, Hueya^. - fíueix. ' ^ ^^ 
Tzcpeliá. FMerse dulce. "Tzoptkizc. Taopeliif* 
Aria. Derretirse. Atiac. Atix, 
Yectia. Hacerse bueno^ Yectíac. Yectíx* 
Qualtia. hiena, Qualtiac. Q()^lti:i(. 
. Ihia, Aborrecer* Ihiac* IhÍK« ' * 



di) 

(Má ¿guardar -hace el pneterito éiix i pia 
^x\ a/ia¿'¿i estar. CQatento áhüix^ aahuia aahmx i 
ai hacer ax ; otros en z ^ y son zea consentir 
ciz ; cozahuia irse atnariilando cozáhuiz ^ ó cozü'» 
htíixi celia reberdecer celiáó^ ó celiz* Los acá-» 
badosenjTíit la vuelven en x, como j;ocoy4 críáü 
yocoxt iztaya emblanquece t!* hace iztayac^ ó 
iztaz. 

Modo de componerle el Derbo ea Cón los 
• •■ demás* - 

Se toma el pretérito de qualquiera verbo, 
y después el ca ligado con tí se conjuga por 
todo» sus tiempos* 

í ■ . ' . • . • • • 

Singular. 

Yo estoy haciendo*' Nicchiuktica^ 
Tu estabas haciendo* Ticchiuhiicatca. 
Nosotros esiuvimos ha- Oticchiühticatca* 

cicrtdó* 
Vosotros estarcís hac* Anquichiuhtíezqüeé 
Está tu haciendo; . Xichiuhtie. 
^stad vosotros haciendo. XichiuhtíecaT24 
jíq esté haciendo. Ma nichiuhtif* 

Tu estarias hiacicndo, Tichiuhtiezquiaé. 
Yo hubiera estado hac« Onichiuhtieni^ ó.únichiuh^ 

tie^quiani*^ 

4 



Tu quieres estar hac. T4cnequi tia^hiuhttex. 

Asi se ccnjugan todos los demás tiempos 
de infinitivo. 

Yo vengo á estar hac. Nicchiuhtiyeco^ 
Tú veniste á estar hac. Oticchiuhtiyeco. 
Aquel vendrá á estar hac. Qukhiuhtiyequjh. 
Nos. vendremos á estar ha- Ticchiuhtiyequihúu 
jciendo. 

Ven tu á estar haciendo. Xkckiuktiyequi. 
Venid vos. á estar hac. Xicchiuhtiyéqm. ' ' 

De la misma manera se conjuga en signi- 
ficación de ir con las finales fo, ííu/i, íi, v. g. 

Yo voy á estar haciendo» NicchiuhtiyietOé 

También por la voi pasiva se conjuga d^. 
líiismo modo. 

Yo vengo á estar siendo Ntchíhaalotiyeco^ 

hecho. 
Yo vine á estar siendo Onkhíhualotíyeco^ 

. hecho. . 

La Partícula Poloa* 
Con esta se conjugan (aunque pocas Veces) 
todos los verbos, de \% misnaa ráañera que cott 
el verbo ca , pero sin la ligatura íi, y significa 

vilmente. 

Yo obro vilmente- Kicc\iníh,^(ha ^ y asi 4« ^^ 

4em^.. ^ 



CAPITULO IV. 

i 

De fos verbos compulsivos , apUcativos ^ y 

reverenciales^ 

• 

Quaado «e compele con Violeücia propia^ 
o impropia á executar la acción del verbo sé 
llama compulsivo, quandose aplica, e$ aplica-^ 
tivo, y quando se expresa con respeto, revé- 
jrenclat, todo lo que se comprende bato üná 
terminación , en lo que este idioma aventaja á 
todos. 

CompulsiVúé 

La forman los verbos activos de su voz pa* 
siva eñ o mudándola en tia , como tlazalo tía* 
tuiltia , macho niachtia , que también hace ma';- 
chitiaf^y machiltiay y á estos siguen sus com- 
puestos. Los acabados en qui también añaden 
^ai presente de activa Uia , v. g. nequi , nectia , 
,nequiltia» Caqui hace su compulsivo caquitia^ó 
caquiltiax itqui itquina; cui cuitiái tlahuelcui 
enojarse tlahuelcuitia ; pi , pitia ; . i itia j tlaya^ 
hualoa rodear tlayahualoltia ^ y tlayahualochtia^ 
ad axiltia ; pahuaci ' cozer pahuaxütia ; imacaci 
temer imacaKiltia } paca iabar pacaltia ; maca 
fnaquiltia ; ittia ver ittia ittaltia ittitia ; patzca 
patzcaltiai tzacaa tzacuiltiai qUe'ml (¡üemil-^ 
tia^ y quentiai y itztiltiai al t^ñcúvo ¿e 
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antepone pe , y también al aplicatívo. 

Ningún verbo en rí , ó íiá compuesto de 
isiombre, ni en oa de abstracto forma comptil-» 
sivo 9 ni aplicativo. 

Los verbos neutros lo forman con anadie 
íaí presenté lúa ó tia , como nemi vivir fiew//- 
tíai cochi dormir cochíltiá. Si finalizan en dos 
vocales se pierde una, como choloa huirse cfio- 
foltia: si finaliza enea ó en qui se muda en 
quitia^ ó quiltia\ como huetzca reir hiietzquitiat 
si en m en naltia^ cueponi brotar cueponáliiaM 
Iloti volverle hace ilochtia ; qú/á;a salir qúixiia ; 
tlahuana emborracharse tlahüanaltia , y tlahuan* 
tia ; chora llorar choctia , choquiltia , y chocáltiq ; 
'míí|uí morir mictiá^ miquitia,, ijr miquiítm y á eií- 
'tos dos imitan sus compuestos/- ' 

. Si en za, ó c; mudati en x/Vía) cMió izU 
'ixitia ; ací ¿ix/tzíi , y también axilüa^ 

Ñeci parecer hace nexitia , nexiltia , y «ex^ 
"í/a; eco Hegar ecáhuiá; lo sigue f/^co subir acti^ 
vo^ y temo batar hace temohma; cd yetztia'i 
' icac iquiltia^ 6 icaltia/i onoc onoltia , y sirven pa- 
ra reverenciales. 

F'erhs aplicativos* 

Para formarlos se apade //aá.Iois verbos 
acabados en i neutros,, ó. activos como nemi 
mmilia i mayahui derribar mayahuiliai pero si 
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acaban en ci volverá la c en x , v. g, aa axtlia» 

Varían t¡atzilhuia aborrecer ,. y tlatzilhui" 
¡¡a de tlatzihui ser perezoso } huechñia ¡de fiurt- 
j2Í j machilia .de matL 

A ios acabados en ia- se les . quita la a^ 
y, g, tzitzquia asir tzitzqtfüiaj y á los en ya 
todo el ya y. como yocoya criar yocolia. Sacase 
oj)fa ,. que hace 0í7/fl, y inaya esconder inailia^ 
namoya robar namoyalia. La a final precedi- 
da de consonante s^ muda en i, como ana ani* 
lia , chíhua chihuilia^ 

Añaden lia á todo el presente chia , pia ^ 
ílachia , i^oma , mama , ma , pa , íhua , y qua. 

Los verbos, que finalizan en fza, ó f /a 
mudan estas silabas en ch¿/fa, como ndrird lla- 
mar uochiliai motla mochilia; tlazotla amar ha- 
ce tlazotilia , y p^tla ferear patiliai tlatla arder 
tlatilia,. 

Los verbos que acaban en ifoa mudan las 
dos vocales finales en húia , como poloa perder 
polhma. 

De los acabados en oa las mudan en alhuiai 
itlacoa dañar ; yecoa finalizar ; momotzcoa coger 
yerba ; itoa hablar , con los compuestos de to- 
dos estos. 

En ilhuia^ tlacampaxoa tragar; tequipanoa 
trabajar; ¿C(i/7oa escribir; j>^choA oprimir; üa-* 
catzoa arroyar ; malacachoa rodear ; ayacachoa 
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tocar zon^ja ; tefonazoa tocar tepaztle ; tlapta-* 

zoa orinar j patzoa apretar j cueahoa remoler; 
'itoa también \isice ilhuia. 

Tlapoa abrir hace thpolhuiai zacamoa abrir 
'tierra hace z(i<:amolhuia ; Umoa buscar temolm 
cocoa lastimar cocolhuia-^ patoa jugsLt fatohuta^ 

Si el paciente fuerf parte interior , y com- 
pusiere con el /verbo no se hará aplicativo. 

Pero los verbos compulsivos pueden for- 
mar aplicativo, como hazme que coma mi 

hijo xineichtlacjualtifí in mcomulu \ 

■$ 

Verbos reverenciales. 

Los activos reverencian con sus aplicati-» 

vos, y asi estos como los neutros anteponen ios 

, siemiproa<imbres reflexivos correspondientes, 

oomp yo amo á Dios nicnotlazotüia in T. Dios. 

Tornan su compulsivo caqui cuquitia , ó ca- 

. quiltia; nequi nequilüa i neltgca creer mltoquitici; 

iitia qu0 qualtia-^ toloa tragar tololtia; ihiyohuia 

padecer ihUohuilthi mati madhiltiai y machitiai 

.. pero iximati hace ixirnachil.ia ; ita . jtztilia. - -. 

y pótese que componiendo este con verbos 

irregulares 3e hace neutro v, g. á donde vas ? 

.. cantitztiyh ? 

Adviértase que también los compulsivos^ , 
;,y^^pl*^^^ívos forman reverencial añadiendo la 
L partícLtla //«, aunque antes va la tensan. 
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Yó'comulgo. • VRtlaceka. - 

Vd. comulga. Timotlacelilía. 

Aquel le comulga. Motlacelililia, 

Los verbos neutros toman su compulsivo 
para formar reverencial, como, duerme el se- 
ñor mocochitia m tíaoani. 

Los formados dé nombres, que acaban en 
ti añadeh lia v. g. tlatocati, tlatocatilia. 

Miqui hace miquiXa ; choca choqtiiliai tiami" 
qiii nt^ocisLt tiamiquiliai tlahuia alumbrar í/a- 
huilia'y teponazoa teponazilhuia-^ dmtqui tener sed. 
amiquitia; ciamiqni cansarse también ciamlctia-y 
calaqui entrar calaquia ; éhtía lebantarse ehuitia y 
y sus compuestos. 

Reverenciales de reflexivos. 

Estos añaden tzinoa al pretérito, f dicha 
partícula se conjuga como verbo regular por 
todas tiempos v. g. vd. se sentará timotlaUtzi-^ 
noz. 

De la misma manera se puede añadir la 
partícula tzinoa á los otros reverenciales para 
graduar mas la reverencia v. g. nicmotlazotili> 
zinoa in Teoteolzin. 

l^erbos y nombres freqúentativos. 
Se llaman así quando sus acciones se muí- 
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bren los agentes; estos duplican la primera $U 

laba, como níchoca^ nichochoca lloro mucho : al- 

gunos también la triplican y* g. 'moquequequetz-» 

tin^mi se anda parando. 

Algunos neutros ^n ni á mas de la silaba 
duplicada vuelven el ni en ca para frecuenta- 
tivo neutro , y en tza para activo v. g. 
Suena ^l metal, Tzi/imV 

Suena freqüeni¡|imentet Tzttzilica. 
Lo hago sonar. liictzitziUtza* 

Del mismo modo multiplican algunos nom^i 
bres su significación como inchan la casa de 
aquellos; inchachan sus casas. 

Los nombres en ti solo afiaden a 9 como 
tetl tetla pedregal, y para mayor aumento du« 
plican la primera silaba v, g. Ut^tlcj zocpj^itl z<h 
qtüth^ lodasal zozoquitla^ 

Qughuitl hace Quauhtla arboleda. 

Los acabados en tli vuelven la í en a ^ co« 
mo ayatli calabaza ayotla; el Mso ensenara esto 
cumpiidameniet . 

Capitulo Y, 

Ve los verbos irregulares en algunos tiem- 
pos ^ o personas. 
prim^ero Taíi/i. Ir. "-' > 
Presente» 

Yo VOV- Ntmili. 



T4- ^ TiauK :. 

Aquel, Tauk 

Nosotros Tamosc ■ . . 'Tihui tiyahiu. 

Vosotros, Anhuij ó anyáhuU 

Aquellos. Huif ó yáhui. 

Pretérita imperfecto. 



Yo iba. 


Niaya. 


Tu. 


. Tiqya. . 


Aquel 


Taya. 


Nosotros ibamoSf 


. Tiaya. 


Vosotrps. 


Anyaya. 


Aquellos, 


%4... 


Otro. 


% 


Yo iba. 


Nihuia^ 


. Tú. 


Tihuia. 


Aquel, 


Huia. 


Nosotros Íbamos* 


Tihuia. 


Vosotros. 


Anhuia^ 


Aquellos, 


Huta. 


Pretérito perfecto. 


Yo fui. 


. Onia. 


Tiá. 


Otia. 


AqueU 


Oych 


Nosotros fuimos. 


Otiaque. 


Vosotros. 


ÓanyaqM^ 


Aauellos. 


Oyaque. 



(4Ó 
Afiadieado ca es phisquamperfecto 

Futuro propio. 
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Sigue regular el aptativo; su impersonát 

hualhuiloa , y su revereacial es el mismo hmca 

antepuesto hual : xihualrnohmca venga vd. 

Segundo verbo mani estar. 
Tiene presente regular. 

Imperfecto. 
Yo estaba. Nhnania^ 

Perfecto. 

Estuve, y habia estado. Onimanca. 

Propiamente se dice de cosas inanimadas^ 
ó animadas en conjunto , y se conjuga por to- 
dos tiempos y personas; su impersonal es mo- 
noüy y el reverencial maniltia. 

Tercero verho icac estar parado. 
Presente de indicativo. 

Yo estQy parado nicac^ tú fzc^c,, aquel icáe^ 
nosotros ticaqucy vosotros amcaque^ aquellos 
icaque. 

£1 pretérito perfectvi y plusquamperfec* 
to es , yo estuve omcaca , tii oticaca , aquel oca^ 
ca , nosotros oticaca , vosotros oancaca y aquello» 
ocaca^ . 

£1 pretérito imperfecto es regular , coma 
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todos tiempos de optativo. 

El impersonal ícoa, y su reverencial $c' for- 
ma de su compulsivo 4 y lo mismo onoc, 

QuartQ verbo huite v^nir. 

Yo vengo nihuitz , tu tihuitz. , aquel htsitz , 
nosotros tiHuir^e} vosotros avhuitz^^ aquellos 
huitze. 

El imperfecto es, yo venia nihuitza. Per- 
fecto y plusquam perfecto, yo vine, ó habia 
venido onihmtza , tú ^tihuitza , aquel ohuitza , 
nosotros otihuitza^ vosotros avhuitzQ^ aquellos 
óhuitza. 

Solamente tiena estos dos tiempos, y su 
reverencial se forma con las últimas letras tz, 
y tza añadiéndolas al verbo huica, como tí- 
mohuicatZn Vd, viene : otimohuicatza ; vd. vine, 
y con. las mismas letras, y tiempos se ^compo- 
ne con los verbos huica ^ y itqui signiScando 
traer, 

Quinto verbo onoc estar echado^ 

Como este es solamente oc compuesto con 
Ja partícula on es necesaria, su inteligencia, 
pues se compone con todos los verbos la di-» 
cha partícula* 

* ■ -. . 

Semipronombres transitivos. 
Nic. Nocon. Tic, Tocón. 
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Qixu Con* Tic. Tocoti. 

Aaquu Ancón» QuL Coa* 

Transitivos reflexivos. 

Nícno* Noconno* Tierno* Tocommo. 
Químo* Cotnmo* Ticto¿ Toconto. 
Anquimo* Ancomo* Quimo. Commo* 

De neutros 6 compuestos. 

Ni,. Non. Ti* Ton. 
Oti. Ti^ Ton. 
An» Amon. On* 

Quando el ^ pástente es tercera persona de 
plural, que se denota con quin la n de este se 
convierte en m, siguiéndose inmediatamente 
la partícula m. Yo estoy echado nonoc , tú ío- 
noc^ aquel onoc^ nosotros tonoque^ vosotros amo^ 
noque , aquellos onoqueé 

Er pretérito imperfecto es onoya , y el per- 
fecto onoca sin variar en las personas ; el fu- 
txiro es onoz , y de este se ferman los demás 
tiempos aunque raras veces se usan, 

£1 impersonal es o;|ohii¿i, y el reverencial ya 
se dixo v. g« están acostados yds* amonoltitpqüe. 

El sexto 9 ó primero verbo irregular es ca 
de que ya se ha tratado. 

Estos verbos ilhuiti^ icnopilti^ macéhualti 
con tlakueliítk SQ conjugan en el presente ^-pre- 
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terito 5 y futuro con semipronombres posesitOi« 
Yo merezco. No/ht<fíi. 

Tú Mereciste. Momacehaaltic. 

Nosotros fuimos mt^ra-- Ototlahueliltic* 

bles« 

A este se le antepone cel , cen ^ tzon ^ oto-» 
tentzon^lahueliltíCj y solo tiene pretérito. 

Lo mismo significan los nombres rriacehual^ 
lif icnopilliy Ühmlli con el verbo ca impersonal» 
mente v. g. 
Yo mereceré. Nocnopityez^ 

Los verbos pohui , y monequi también %t 
conjugan con el posesivo no, por todos t¡em«* 
pos ; pero añadiendo tech v. g. 
Me pertenece. NotéchpóhuL ' 

Me es necesario. NotecUmonequi^ 

No solamente se comporten unos con ótroái 
los verbos regulares ^ é irregulares, sino tam^ 
bien consigo mismos, principalniíente ca^ qué 
por carecer de pretérito se compone con su fu* 
turo , como nietica ; quiza , y huetzi , con sigo ^ 
ró con tros denotan aceleraeton, cómo salgo de 

Í irisa niquiztiquizai ; como de prisa nitlaqiÁati^ 
uetzi EHua también pospuesto es hacer da 
;paso la acción : yo como de paso rihlaquate-^ 
hua. 

Estos verbos tlaltUy teca^ ca/iua, quetza^ ma^ 
na para la composición añaden mo v. g. tlayad" 



huatimomajna. Todos estos se fígan con tK i 
Para significar el modo se compone ua Ter< 
bo con otro con la partícula ca v. g. oticmauh^ 
cácauh dexaste por miedo : al i:eñexiyo se an- 
tepone ne. 

Toca^ nequif nentqfú significan fingir coa 
pretéritos de verbos neutros y semipronombref 
reflexivos ) v* g. ninococoxcanequi , 6 coa la voz 
pasiva, y también con nombres; lo mis^o nuf* 
n, que significa reputarse ^ y tlmíi procurarse 
algo, perdida la t quando se baila entre dosr 
'^ y* g* ninotallanü Y estos pueden hacerse 
transitivos. 

CAPITULO VI. 

Derivación de nombres abstractos , y fotfM^ 
cien de otros y y de verbos con nombres > 

Los abstractos no solo ^gnifícan la forma 
reparada del sugeto , sino también todo lo que 
pertenece al nombre de donde salen, v« g^^ 
mexicayotl la república ^ y costumbres de; Mé- 
xico. 

Se forman de los iiombres en ti tli in mu-^ 
dando estas partículas en yotl^ como hua^n ^ 
huaxyotL 

Üacansié 
Tlalticpactli. Tlalticpácláyotl 



Ilhuicactlu libuibacayotL 

Otli. ^ OhUiot!; 

Los acabados en /i, y Un las mudáti tn 
oH , como oc(i/7m , ocuilotL ' - 

Los substantivos ta qui^ los adjetivos, éti' 
c, los posesivos en í< , e, o/ ios vénhulesr eji 
fíí, y los nombres imperfectos guardan el mis-. 
mo modo con que forman reverencíales. 



TeopixquK 
Qiipahuac^ 
Topile. 
Tlatoani* , 
Tlazcan« 



' Exemphs, 

. ^ TeopixíjayotL * 
Chipabuacayotl 
Topilecayotl. 
TlatQi-áy^ti; f : 
TlazcanyotU 



: <"f 



Algunos acabados en cortsortante asper* 
suelisn perder la i\ como pepetíaqüiíizcotl: ^ ^ 

Ohiñ hace dmicayótl dificB huei grande-J^tie/- 
eayotl, xihuitl ano xiuhcayotly pero x^tWí/' yerba 
hace xmfryoíif; siguen á estos lOií acabados en 
huitl, aunque ífetíífi pluma h^ce JhuiotU^ ^ 

De algunos de los ref^eridos abstractos. sd 
forman k)s posesivos en o perdida la tí i d^ 
teuhyoil se forma feíiíiya el que tiene palva: si 
á este se añade a se forma verbo deJa jmis«« 
ma significación, <2aaío teuhyoa empolvarse^ 
y con tía se hacen activos , v, g. t&ihyotiaé 
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Los posesivos ea a^.o, > llamados asi por 

^ue sígal6can tener posesión de lo que expre* 

saa^ para foriharse vüelvea en hua la ti v. g. 

tepetl^ Uféhaa. 

Los acabados en hl lo convierten en jre, co-^ 

tno cueiü cueye^ y si antecede consonante á la 

i también hacen ea hua , como caxitl cajete ca^ 

xcjv caxhua : los que significan parte del cuer* 

po hacen mejor en t, como icxitl icxe^ 

Sacanse d^ ambas reglas. 

Axcaitl axcahua^ tnitl milpa mihua^^tieít^ 
qmtl tlatquihua , tozqtütl tozquíhüih 

Los que acaban en tli precedida de vocal 
la convierten en hua^ como tilmatli Sabana til* 
mafitia., pero si precede c en que y si otra con* 
sonante , en sola e como tlactli tlaqui ^ nemUiz^ 
tli nemilize» 

Los acabados en // mudan el li en e , co* 
tno topilli topile ; y los en in en hua , ó en e> 
como zayoUk zayolhua^ zayolet pilii hace pH-^ 
hua. 

Lo mismo los acabados en consonante ^ 
Üazcanj tlazcanhua, tlazcane^ 

Quando acaban en vocal solo añaden hua^ 
huehue^ huehuehua. 

Los acabados en ^i también añaden hu0 f 

5 



pero conviertea el .^i en ca,. como teopixqtd 

^teo^xcaJiMé . ' ' - ^^ 

Todos estos, posesivos vuelven i : fotmat 
otros añadiendo cahua^ quahuitl (otttkk ^mqeai^ 
bue. posesivo ) y este forma quacjUahuecahua» 

Los nombres de pueblos y y provincias for-» 
xnan otros, que significan sus, moradores en. 0I 
iiiodo siguiente. 

Los acabados en co mudándolo en caíl^ 
coipo mexico mexicatL 

Los en lan 6 ilan ea tecatly como tepuztlanf 
Upoztecatlé. . 

Los en can , y pan añadiendo ecatl , como 

ixtapalapan ixtapalapanecátl ^ pero los en can 

' mudan Ja ñ en m» como xaitocan xaltocamecatU 

Estos en can si antes tienen! saltillo lo con« 
vierten: txicatl^ ó perdida la ti ^ como tizayo^ 
can , tizdyocatl^ ó tizayoca^ . / 

Lo:^ en man lo convierten én mecatly como 
,4acolman oColmecatL 

Pero los acabados en tla^ 6 lia solatmen*» 
re añaden catly como huexotla huexotlac^lymi* 
lia millacatL . . . ■ 

No forman lo$ en tklan , ó en yan^ sind 
que explican -su morador juntando chañe ^ ó 
tlacatly como atlacuihuayqnchane. 

Los nombres acabados^ en r¿ , en tli , li , in^ 
y los verbos en oa formados de abstractos for* 



mati üHdá verW , que stgniBcáti empedrar i 
tener la srgaiñcacicm del nombré propia, ó 
impropiaoiente ^ para lo que mudan dicbítii 
terminaciones en f í , ó f ¿4 , coma fet/ piedra» 
tetia hacerse piedra, qualli bueno, qualtia ha-«- 
cerse bueno , nantti madre nantia. 

Si aplican á otro dicha signiñcáclon añaden 
lia. 

Los que acaban en 0tra$ ' terminaciones » 
los adjetivos , y substantivos ^n c; los verbales 
e.n qui^ y ni también toman fi* según las reglas 
dadas para componer con el posesivo no. 

También quando alguno de estos verbo» 
aplica el efecto á otro hace en Hu/a, y» g» 
yo salo la carne niquiztakuia in nacatlé 

Asi estos como los anteriores se forman 
también de adveibios, como achtopahuia-^ moz-^ 

Algunos verbos componen con e¿W para 
significar metafóricamente, eomé me encuiebres» 
co ni coacihui. El uso^ enseñará quando se pue- 
den usar estas composiciones , pues ho hay 
regla fixa* 

Por io etpltcado hasta aqui se ' entenderá 
que les nombres, ó verbos, ó ladverbios, qué 
se toman para componer se* sincopan ' quando 
son perfectos) ahora añado que si d verbo 
compone coa nombre , unas veces ^ es su pa<- 



€Íente9 como h^go ^caparos nicacctíjkuaj y quao^ 
do. tiene otro paciente separado^ el compae$t9 
significa modo, ó instrumento ^ ó lugar ,16 ,sc* 
mejanzii, ^ó sirve de adverbio* , 



• *" 



Exemplos. 
^¡cxochipepena in tomin^ ^^^oJ9 diaero como ñ(h 

res. .:^ . 

l^ic tlehuatza in tlaxcalL Azo con fuego las toe- 
tillas. 

Xochicueponi in milli^ Brota la milpa como 

flor. 

l^ixcocoyan Estoy enfermo de los 

ojos. 

TicchicáhuacatlazQtla in Amas fuertemente á tu 

motutzin. Padre. 

Lo mismo proporcionalmente se ha de en- 
tender de la composición de nombres, adver-- 

bios , y posposiciones; 

CAPITULO. VIL 

_- De. la posposición^ 

.Llamo posposición á la que se llama pre- 
posición en la latinidad, porque como ea 
ella se antepone á los nombres , asi en este 
idioma se pospone en la forma siguiente. 
y , £sca$^ cinco posposiciones pampa^^al^ huan^ 



tíóc, y campa , dé tal suerte se juntan con él 
j^osesivó no^ 6 te ^6 ila^ que aunque sobreven- 
gan nombres, ó verbos, siempre mantieneti 
dichos semipronombres, v. g. vivimos por Dios, 
Ipaltzinco in Teotl Dios tinemL Vivo por otro , 
tepal nimmu De tras de la casa, icampa in calli^ 
No andes con los malos, macamo inhuan in^ 
tloc xinenemi in amo qualtin. A tloc se añade 
fa j qnani^ significa ponerse á la parte de otro 
como tlocpa. 

C y cOy can^ n, yan^ tía ^ nal^ tudcoj teuh 
se componen con los nombres acabados an ti ^ 
tti lli in y y los tn ci Y qui perdidas estas fina- 
les, y con los posesivos a o e añadido ca* 

Ex€mphs. 

Eñ c! cíelo. Ilhuicac. 

En el capulín. Capiüco. 

En la casa. Calco. 

Lugar bueno. Quálcan. 

En donde hay alegría. Tepapaquiltican. 
A modo de esmeralda. Oíalchivhteiih. 
" En la plaza. Tianquizco. 

En la orilla de la agua. Apenco. Atempa, Ateptm 

copa. 
En donde hay flores. Xpchitla. 

Los monosílabos en f/, no componen con 
estas* posposiciones , solo tltíi hace tlcarf y coii 
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nal, y. nakoj coimo.amd analco.. 

Nal tamblea cotnpoDe coa verbos, como, 
mlqutza^ naltona. 

Las siguienre$ son indiferentes para DO0I**, 
bres , ó. seuiiproncroibres , ó con aaibos« 

* • 

Exemplos. 

En. tu: peca do^ Motlathcolpárin 

Junto, á mi, •; Notlannondhuac» 

En el cerro. Tepepan , tepetipdc. 

Entre las cs^sbs, ^ Caltzalan. 
Ennredio de la tierra. Tlalnepjanüa. 

Por Dios. Ipaü'zineo ipmnp^sünco 

. ^ " icatzmcQ in Dios* 

Tlan^ techj /r^^.signiScando instrumento, 6 
modo» las mas veces admiten la ligatura, ti y 
^* S* junto á la arboleda quauhütlan.^ E.n la 
manta tilmatitech; con la piedra tetica. 

Este fa con su ligatura, y el .nombre í/- 
huitl significa; él cumplimiento de tantoü diasL, 
quantos expresa el númerOj v, g. aK SiCgunda 
día omeilhuitica ^ al tercero dxa. yeilhuUica'^-y si > 
se. ¿üplica, significa de tantos en- unto^í^^y^í g, 
yeyeilliuiticíi cada tres días, L'o mi.^mo coo mo- 
neda V. g. un real de pan cetiea pcrntzin ,- dos 
rjgales -Oj|j^íÍ£a..^ Quandp se junta con los semi- 
jx^jionil^Cíi significa d^ ecjuívaiente á por y. g. 
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de mi , ó por mi t^ ries noca! tíhuetzca: con otÜ 

$e dkíe otlica. 

Sí á tech se añade pa^ ó copa , significa 
demrOy 6 cerca d^> como del p^dre nace el 
hijo itisckpa in tetatzin motlacatilia in ipiltzin ::: 
hablaré det ayuno itechcopüy ó itechcacopa nitla»' 
toz in . fiezíáimliztlu 

Hay Qtra$ posposiciones , que se llaman 
compuestas porque siempre lo han de estar 
con algua nombre I y admiten también semi* 
pronc^bres* 

£stas son ixco, ixpan, ixpqmpaj ixtlan, ijc-» 
tláy qjue se componen.de ixtliy y significan á lá 
vista, ó, en la presencia, 

líic^. ó itec se dompone de itetl el vientre, 
y añadida pá^ó copa con movimiento significa 
lugar de donde se aparta,' v. gw salí .d¿ la 
agna itkcápa inntl onSitíalquizi lo mismo se 
entiende de xUlan^ ■ * 

' T«jf>uitzcQ viene deteputztliy y cmtlapan de 
cuithpantliy que sigaificatí la espjlidá. 

Todas las posposiciones reverencian con 
tzinco y y quando ya compusieron! con nombres 
no se varian , v. g. de quauhtitbm , |x>c 
quaubtitian, para quaubtitlan, solo ise cUrá 
quavhtitlan. 



: CAPITULO vnt. 

l}e las conjunciones i y adverbios^. 

..> Siendo las. coajunciones las que unen las 
oraciones 9 ó sus partes, y los adverbios los que 
caltíican, no podiaa faltar en este idioma; pe- 
ro como su número y sigaifícaciotí perrentcea 
al vocabulario, solo se pondrán en este; com- 
pendio Jos que tuvieren alguna particularidad, 

- . Ink significa para , y k ,por , ó con ^ pero 
ambas antepuestas á adjetivos significan ínt2dho, 
ó'CÓn ^admiración, ó sin ella, v. g. muebo^sa 
trie yetic. y .pospue.st08 sirven ^e adverbios qual^ 
li k bien, también significa en quanto v. g. en 
qyaoto.honbbre iBurio N» Sr. JesukChristo m T« 
J0xu . Cristo imt oquitzinüi omemiquili, 

: Zan para, mayor expresión se junta ton 
noQslitú soIb izanmt^elj y coa verbos, y adver* 
bios, 

L Las cb'infas*4coñ junciones ) como atét íhuan, 
nóíhuan nojeiéhen particularidad. ' 

i ?£liadTieTbio-<!Ofnparativo e.^ achí ^ u oeachi^ 
poniéndoi aljoonibre con: <|t:iien se compara 
Utuan a^o^ ¿ixtno mejor es- Pedro qué Juan; oes- 
dúqualli ÁnoPsdipfi ihuan amp Juan., 

Los superlativos son cenca, ceñquizra, huely^ 
y á veces se juntan , como muy bueno es Dios 
huel cenca qualtzintli in T. Dios, 
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Aehfrhhs interrogativos y de lugar. 

Azo cuixy por ventura; quen^ quenmó quéhámi 
como; Mrij canin campa á donde ; pero si se les 
antepone m ya no son interrogativos; si se les 
pospone moch deploran admiración, enfado^ ó 
dud^; canmach tinenemi adonde andas? 
' Can con quezqui^ y niiecy y los namer^aléi- 
hasta diez , significan en tantas partes, co- 
mo yexcan en tres partes, y posponiendo^pa^ 
de tantas partes, con í antepuesta , y ixti pos- 
puesta de tantas, y todas partes: iyexcanixti 
de todas tres partes. 

Cana en alguna parte, "pero añadida paes 
acia alguna parte , también significa poco mas ^ 
ó menos* 

Cecni , cecean en un lugar ; occecni , ocfwcec-^ 
niy occecan , ocnoccecan en otro; cececni^ cececcan 
en diverso: estos, pero no sus simples, com-* 
ponen con los nombres, aunque tengan post- 
posiciones ^ y asi no se dirá cecatco^ sino cectú^ 
caico. 

Nohuian en todas partes, y con énfasis ren—- 
nóhuian , pero para particulariza r cennonohuian^ 
añadiendo pa^ significa por todas partes. 

Ahuic ahukpa á una, y otra parte; hueca 
lexos ; kuecapa desde lexos; huéhueca i trechos ; 
netech cercanía de dos cosas: nene^ec?i cercanía 
de muchas. 



Acó arriba } ücopu- accAn^é acia arriba; tloichi 
ÚbsíXOíi tlttlchipa;^ Jlálchihíiic acia ab^xe; tlani 
sibsíxo i centlani Iq mas pcofuado*; abázo, ó d^ 
baxo de algo tlatzintlan. ; 

Chico de un lado; chkhicQ de uno^ y otro 
lado; nonqua aparte; tlamayecampai^ tlarnaye^, 
CflncQpa á la tnaiiQ -^derceha^ y. asi 4e los denias} 
ixquichca desde aqui, desde alU| 4c^<^ alia; 
quexquichca quaata- clíst4ocia. 

Ñica, j i>| aqui, de aqui, acia aqui; oncan 
4IIÍ9 d^* alji > por allí; anteponiéndoles zanyena 
hacen idéntico lugar; posponiéndoles. f(^ slgnifi-^ 
can por ; fiican ic , pqr aq^i, r 

Í4echc0 mchcapa^ acalla^ ^cia actiIlainostraB- 
do el lugar; pero nepa^ y ñipa no pidea mos^» 
trarlo; otjípa alia- dií^tance i tambiea^^ á e^tos se 
IK>spone kf ' 

yídverhhs de^ tiempos* 

^xca» ahora ; feoí/ac sobre tarde; nepantlay 
toMÜiy ixelihwánúacatli 9 tlacofopatiuh^ al medio 
dia, yohuatzinco de mañana, yóhualtica de no<», 
che; yohuíüHix^lihuianj yohudnepantlái.tUfCQ^ 
^bacámtfidta noche; yaihua síytv , yehuiptl^ ^tk*: 
tier ; moztfei maSaníi; tlaca dic di^ ihiMptla.par^: 
sudo mañana, ydhualtica de noche ; y^tlaica ya es 
tarde ; esto es h<i.sta medio 4ia » y : pagado $^ dí-l 

¿ni» poco ha, también se jun^a á pretérito^. 
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-can* 



i- --- . , Totaizifié. 



• ^tica , ma. 
Ma hual- 
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Quancb trn verbo trae dot agentes de log 
que ano es primera, ó segunda persona ^'áun-^ 
que esta no se exprese, concierta con ella et 
verbo en plural , expresando el otro agente j v, 
g. otttormctique in nocihsÁauh. 

En las conjugaciones, principalmente de> 
yerbos .reflexivos, se suelen sincopar los seqit* 
pronombres, como nomatí en lugar de ninorria^ 
ti; totemapot útotema» 

Suele ponerse presente par imperfecto , co- 
: mo in ayamo -pehtuí inin cefnanáhuatl yéppamo^ 
yetztica, in . Dios ; y aun por perfecto iniquac' 
fiochán onácicó ca nípatihuitz ; también el futuro 
]por el pretérito impei^fecto de subjuntivo: el 
presente de indicativo por inGnitivo es fr^-» 
qüehte» — 

Quantidades de Ué sihhat. 

La pronunciación de la silabas largan, ^ 
breves es dariij pero la propia de este idioma 
es de saltillo, que se hace con alguna suspen- 
sión \ y se consi|;ue cfón oír atentamente á los 
ipexi ca nos , y se denotará asi (á). 

.Y ríenea este saitiHo todas las vocales fina-- 
les de plurales de nombres, y verbos, las de 
los pretéritos perfectos, de Iqs posesivo^^ en a> 
e , o , de los nombres en tli al que precede Vo- 
cal, tao^bien.í/a; y ífe. 
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i, . Sdn larg^ las penaltima^ del iinperátlvp 
d^l plural 9 quando el pretérito del. verbo acá*^ 
ba eii vocal 9 la a del c^» de los imperativos ^ 
la i del ti ea.ios tiempos gerundi vos, pero la 
del imperativo tiene salcillo, también ía silaba 
precedente al dicho íi, y si los futuros tienen 
Urga la ultima silaba, como son los de verbos , 
que para dicho futuro pierden alguna vocal, los 
pasivos, y monosílabos , será asim¡¿»mo larga 
la que precede á co, guioh , q¡fú , y su nota es (-)| 
que se ba omitido por faltar en la imprenta. 

Los siguientes tienen también larga la pe- 
núltima; los verbos pasivos en /o, los imper** 
sonales, los verbales en om, i7¿/, 0//1, y ocá\ las 
posposiciones en yanyy can, y la o de los abs- 
tractos eu otl y y finalmente los derivados de 
silabas largas. 

Todas las demás vocales, ó silabas son bre« 
bes por lo común , pero es necesaria la aten- 
ción al modo que liablan los mexicanos , con 
lo que , y con las reglas de este Arte , ayuda- 
dos de Dios, no sola hablarán el idioma lós 
Curas , sino que también instruirán á los In- 
dios en los principales Misterios de ni>€stra 
Santa Fé: diligencia importante para la sal- 
vación de unos, y otros. 

Sacrosatictae & itidlviduae Trinitatiy Cruclfixi 



Domtnl NostTi Jesü-Oiristt hamamtati , Beattssí'- 

mae semper Virgínis Mañae foecundae íníegri- 

tatit et emnium Sanctorum universitátí, sit sempi* 

ternalausy honor ^ virtusyiff gloria ab 

mnm cnatúra^ per ¡Tortita toe- 

ctda saecuiorum. 



FE DE. ERRATAS. 

- Eti' la- t)eáicáWrk planH I . retíglonc» Id 
errado les corrige fós* 
' Ea Ídem plana 4. rengs» 10 errado iara-^ 

ges corrige parageu 

Al fin del acto dé Fé plan.^ ¿.Irengs, 13 
*Amoqualztti- coi rige Amoquaitin. 

En el 1. parecer rengs. 1 3 miliori corri- 
ge mcliori. 

Pág, 10» reog. 1. Ixtitl Nóxti corr. Iztitl 

Nozti. , 

-Pág. tí. reñgs. ^ j. iieüdtl corr. notlal. 

Pág* 16, rengs. i8* píxqeic corr. pixqui. 

Pág. 23. rengs. t$ rtitéqMZ coTt.nitequitiz. 

Ideíu. rengs» ig niñocod corr. ninococoa^ 

Pág. 24» rengs. 8 Ven corr.- Ve. . 

Pág. 27. rengs. 9 Zozo corr. Zoxolo» 

Pág. .¿9. rengs. i2 tlatlazqui tlatlaxqui 
corr. tlatlaztU tlatlaxtli. 

Pág. 31. rengs 10 se vuelve c corr. se 
vuelve fU 

ídem, rengs, 3 1 si queda c le falta cerüla. 

ídem id* ie falta si queda qu se convierte 

en c. 

Pág. 32. rengs 20 le falta céhtutc. 

Pág. 34» rengs. 6 Quichiuhtiyequih cor. Qiú 

ctíuhtiy^uiüK 

Pág. 35. rengs. 11 La corr. Lo. 



ídem reqgs. :to i0tia' CfStr. kta. 

ídem id* ittiíiá corr. itztiltia. 
^ ídem rengs. 22 sobra' y itztiltia. 

Pág. 36. rengs. i^ iza corr. icza. 

Pág. 37, rengs. 21 momozcof^ corr. rífio^ 
motzoa. 

Pag, 38 rengs; iq ütía corr. / itia. 

Ideal, rengs 20 íhilohuiltia corr. iluyahuiU 
tia. 

Pig. 42 reDgs. 6. fuimos corr. iremos. 

Pag. 44 rengs. 3 falta cuyo reverenpial es 
Moltia. 

Pág. 46 rengs 26 tlayachüotimomana corr. 
tlaydiuatimomana. 

Pág. 47 rengs» 2 ua corr. un. 

Pág. 48 rengs. xó pejfeflaqwlizcotl corr. 
fepetlaquilizotL / 



bOCTRINÁ BREVE 

SA€ADA • 

BEL. CATECISMO MEXICANO, 

Jgtte difuso et' P. Tgmcii de Partdes^ 
dé /d CómpaSia de Jesús» 

EL PER' ^GNÜM CR^CIS. 
h TéóyjHtca Nemackiotiliztli. 

IPaxupa in- Imachíyo ^ in.Ctu^ In ínhaic- 
pá ^ixt Toyaohuai3> ma xttechmomaquix-r 
tiii, 4* Torecttiyeé) Diosé, lea in Itocat^in in 
I>io6 Tecátsin^. ibaan in Dios - Ipiltcio, «J^i^ul^^ 
ia Dio» Espiritu-^Santa Ma yubi caochibua , 

Aahbl^arcpan roa lictempobuacañ t ma tic- 
ácicacac^uicaí^^ ma tkaeltocacán , ibuan ma 
tictequipanocan^. ia (leia tlxpan quitúotialiliaj^ 
i^huan techmonahuatilia m Tonanizia Sta Igle- 
sia Catholica Romana. Aub ca yehuatl ia Teo- 
tlataUelioccuBÍ : in Teotena.hiiatitLi; in Teoría- 
ttatiauhtn btli ; ibuaa ia Teoreyectililoni', Sacra* 
meatos* Aut> mayecueU tiquitocan» 

' ^ EL PADRE JNÜESTRO. * ' 
h TeotlSttailauBtilizHi\in ampehud^Totátztné. 

Otátzmé^ m Ilhtiicac timoyetztica , ma. 
yecteaehuato in Motocatxin : Ma hual- 

lauh 



ticpac ía motl^tte^uüifiia; ¡a JüiS cWhualo ia 
Ilbuiqac, líX totlazQal^ o^mo^tlaé. rorech mo^ 
ncquiji jq^ axcaa Jcitechoicunaquilí^ itiu^a m^ 
VtcchmopdpolHáiU \h tQttátlacQli inyahitiquln^ 
tlapápalhuiii) ¡A rpcbrlátts^calMuii; ibus^a ma- 
camo ^cU^^chaiooí^c^buili ; inic arop iraa tíbuc- 
Uwqu^ In tefleyQyecoltUiztli ; Zaaye ma xi» 
techm<Mnaqiiii(tiii.ia'ihuicpa: in dw^ qualli, 

. EL AVEMARIA. 
InhlafálohcaiTÁn in cemicac Icif^zktli 

MÁ *lmopáqiJi!ií^ie^ Santa Üíáriae» tí- 
ni^tcmiltitíci ín cénqufííáyectUUtícá 
gracia* MotlaaulníS tpayetxticá in Tlatoa- 
"ni Dios* Cfexica tlyeéten^hualoni ía intlañ íb ¡j^^ 
I quicbíJti Cíbuá : ihiian cenca y^ctenebualoni 
' Jn Ithtaquillo moxillantzin , Jesús, Santa Ma- 
riaé,'Dt05 Inatiuiné, íoa topan xlcncitlatolti ia 
titíáfiacoanime In axcan, ibuan ihiquaq ye IQ-* 
iltimüiztetópan/ Ma yub mochibüa J Jcsusé/ 

I EL CREDO. . . 

In Ttoílhtolndtofími'^ in otftpehfi^^ NicfW^ 

Nlcnoneltoquiíia in Dios Tetátzin Oemtir* 
q^uichihueiiy ia oquíyocox, íhuan oq^ui- 

mochi- 



tBOchihuiH. túí Ifhaicatl ; . itíuán \n Tlalticpaflí^ 
Nortiicnoneltequitia iú J^su^^Cbristo, ¡h z^n huel 
iceltzict in Dios Ip^iltzin , ibaan in ToUátocat^ítü 
Iii. yebuatzin QtoppaQ;ay.otitzinó ; ica. in. itlama^ 
huizoltzía io Dios Espíritu- Saina;, iiiuaa m 
itecbpatautxcoomotlac^nit in cemieac Ichpocb- 
tli, Santa María ;^ Ooíottalhiyobuiltí in itencopa 
in PoncJQ Pilatos: Ccuzíiroicktfim^aiazoattilóc , 
oinooiiquiU :, ihüátk. otococ : ChxK>remobuí ih 
'Mktlan:. Yetihuíríca/ oxnonomaizoajitz^na in 
indan. ín Mimicq^e:, Omptiépahui in Iltjuicacr: 
ImayaubcampatziQCOj metiuiltuica íxi Dios ^e- 
táuin, Ccmíiscquicbihueli. Aub otnpa bualme- 
huíifz», qa¡minQ^latzaar^<luUyi%ufúh in Yjllqué, 
ihuaa ia. Himicqué, Na mqnoQeltotquitia in Dios 
Espíritu-* Sama Ña ixicoeltc^ca: Ca oac¿ In San- 
tal Iglesia Catholica. No nicnehoca: Ca oacá 
loiveaepamcni^liUz in S^ntoinl;. No nicntíroca : 
' C^ otte4 in Itep&polhuiloca in' TUtacolIi. '^o 
' aion^itoca r, Ca naocbibuaz ia Inezcaijliz in To- 
nacayO;. No niCtieUoca : Ca &ncá in cehiicác 
YaiilizrH.. Ma icnmochihua, Je^se. 

LA SALVE. . . . • 

Qf(í€nieíl Mípalolocúizin m Sama M^ia. 

' ^rlhuápiUé, maximopapaqtiiltitie, Totetlad- 
\^ CQÜliznantzioc , ToydliUzC) Totzopelilizé, 
Toneiemacbitlzé, maximopapaquiltirie. TÜTiitz- 
omotzatzililiá ía Tidacotoctin, in T'*pilbuaa He- 



lA tónekicidui tjjiucnotíxtica m 
ihuaa choquizttca in nican Choquizíxtlabuay 
cao. Macuelé, Totepantlátoca;¿iné , ipa to-i^ 
huicpa xic-hualmocúepili ia MotetlaocQUlizix*- 
fdQlot2Ín« Auh inye ououqoiz m tiican Tlal*- 
tlcpac íq TetotocQca, maxitc^bhualmottitilí ia 
ceoquizca yect(:nehualoni« ia Itlaaqutilo tnoxiU 
lantzin, h^us. lyo Icoohuacatzinrie ; lyo TIái» 
tlacat;^intlé; lyó Tzopelicaicbpot^intlé, Saa.7* 
ta Maride, ipa topa» ximotlatolti y U DioA 
Joant^iné: inic tiqqicnopithuizque io Itlate^ 
nebvialiZrin ja Totecuiyo Je^u-CbrUto. Ma? 
\ub mocbibua % Jesusé, 

LOS MANDAMIENTOS DE LA LEY 

DB Dios, 

In Itenahuatiltzin ic T<^éeuiyo Dios» 

IN Totecwiyotzin Dios ¡a. Itenabuatiltzia c4 
Q3url¿ctctl: In acbtopa yetetl ca ia itetziiv- 
co pobuí in iiDabuiztililocautn ia Totecuiyo 
Dios; aub ÍD 00 cbicontetl ca ia itecb po^ui 
^ in iaipatcbuiloca in TobaampobuaQ^ Aub ca 

yebuatlin. 
laic centetl; Ca ticmotl^zotiliz ib Totecuiyo 

Dios ipan cemijcquicb ia 'daohihualli^ 
laic ontcti; Ca áoao tictlapictencbuaz ia Dios 

Itocatzin« 
Inic yetetl: Ca tlateomarillztlca ticpiez ia 

Pieloni libuitl. 

- ■ . ■' 

.' Inic 
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Ihuan ia Móciaa. 
Inte itiaúuihetlt Ca ayac momac miquizv ^ 
Ihíc chiéuactDt^tl t Ca amo tahuilnemiz* ^ 
Inic chicontétl t Ca amo tichtequiz. 
-inic cbic'uetetl t Ca acno titetehtiapiquiz; átil6 
» no tittiacatixé 

Inic chicuaauhteri t Ca amo tiquelehuia ia 

Teoamic/ 
Itác matlacterl t Ca amo tiqoelehuit iQ Teaxca* 
laih matlacterl Teiiahuatitti ca tan ootlaman^ 
titicá, occan qukricá t Inic centlamaatli s Ca tic-*^ 
totiázotilizque in Totecuiyo Dios ia ¡pan ce- 
mixqutc in tlachlhualUt Inic oatlama&tUt Ca 
tiqutntlazótiazque ia Tobuampobuan ; in yuh 
' in tcbuaniin titonomatla^otlá. Ma immmocbi- 

hua, Jesusé. 

LOS MANDAMIENTOS DE LA SANTA 

Iglesia. 

If$ Tanmitztn Santa iglesia in henahüatihin 

ca mackilteiL 

INIC centeti: Ca Cecendorain gótica» ibuátt 
Ilbuitl in Fieíoni ipan, bud centecl Missa 

ticcaquiz. 
- laic ootetl ; Ca cccexiutbtica, mace! zan zep« 
pa ) timoyocuUz , ( macel ^ á lo menos ) nozo 
iniquac timiquizóhuitiricá } canel huei timi* 

quizj 



ieufg;;^ im^Tfi iv^t^c ilcaro^tiía^- In Iw^e^ 

tzin in /Xc^eCfHyo -J«$u^ChtísK>« 

InÍQ yeteii: Ca -loiqüftc *)CoÑGÍií:fasq^a*, 'Ca?tk^ 

. ^MCétiUts in I{mefl]ror2Ía4n Céiecjuiyó; 

>Jt^ú-Chrfeto. 

cahuaZ) inlquac moteáabttfaiilia ia Tonannúa 

í . íwta Jgiítóa. . • ^ 

Inic macuíltétl: Ca tic bu^Tnatiiliz in 'Satítá 

-iku4ta in tlem yat^caican ma^^hibvi^, 4b 'itDca^ 
IXXS: SANTOS SACBAMÉ^^OS. . 

' Jfi'ChUmetiinTe^ytiica 'f^ytctítitonii íníitmi^ 

^acpátnetítosycayehüáttin. 

NIC cetífteth Ca yéhtratl -in STeücyúticaKe» 
^. ;^uate^pilmli; .íji vitoca ^á^Umo. 
Inic x)nTét I : ' Ga yehoátl ; in -Teayotica Techica'- 

Ijuali^tli: iq irocaOjafi'Tmacion. ^ 
Ihlc yeteik- Ca yehuatl in Tlainacehúillitiíj 

•in'itoca-, Penitencia. 

.ioíc Da¿ht£fh 'Qi ychTWírJ in 4celitoc)ütz{ti in 

Jíiae^yoi^ia ín 3Po««e^iyo leiQ-^!Qiri&o; in íro-- 

ca> Coi0t)inion. 
, Ijíjc ^i»mcuittett : C^ 'yetiiiiítl ioitl^TíMCSBia H^ssy^ 
, yotka Táó^liirti.; in itjocd'i^Ktfeflia^ ; 

UáfTian; 

Inic 




tiaiiliztjii ia irocái.Orden Sáciel^áotal. 
Iftic chicóñterlí Ca yékxíátl ift Teóyüticá Ne- 
tumaictiliztli 9 in.itóca) Matrimonio^ Ma yuh 
"' * ixiótbihua> Jesuseé - 

LAS ÜSRAS DÉ MlSÉÉtCORÍ)IA. 

■' . » 

hi Te(Ídoá>íi¡{ttlach¡haaíi ta katlaetetíoñnahul 

Itüb in acbtó úbiconUtl ifl itech pobui in itlaocoU^ 

iocú in Tonñtayo \ auh tñ óc no cbiéoHteP in 

Uechpobui íh itíaóúaiilocá iñ Tanima. 

Ia áchto chicotltétl ¿á yeliuattitié 

,» 

IKtC p^%XffX \ Ca tiqHÍaU>ntlat)aIotiuh iú ttiO-» 
Cólitiiá , GocoJtqbe* 
taic dntetl t .Ga tlquintUqúaitií iii Teociuh-^ 

íníc :yetetl i Cá tiquictiAliU^ in Ansfictmemt. 
. Inic .nauhtfttl ¿ Ca . tíquiiitlaquedtit ip Pctla- 

ti>itiacniK 
Inic macailtett : , Ca UqaiacalÍ6ci¿ iü Ñeiteaque 

. .Tlacá- '^ ^ 
Inic chicuaceñtled ' Ca tíquímtíiaqaixtix ia 

Mamakin; 
Inic chicdüteti ¿ Ca li^iütlalídca^ in Mímicque* 



InÍ3C«o'Ghib(iDWá ca ydniatfiá. 

I&ic ccDtetl ; Cz tiquiínmaGbti^^ iii átle qu!«» 
\ mati. 

Iiiic omett: Ca qualií ic tiquinbótíorzat, ln 

íntech dmmonequL 
Inic yecetl: Ca tiquimlacahualtiz ,. 4n ffiotla*- 

poloUitinetBi. 
Inic nauhtetl : Ca tiqointlapóppiliuizc^ tn mit^«- 

yoíítiacoa. 
Inic tnacuilietU Ca tiquioyollalh^ ia /ÍFlaocox^ 

tiaecm. 
Inic cblcuacenterU Ca ticpaccaihiyohuiz inoÉ- 

tla^pqlojtilizHct TobuapapobuaiB.^ 
Inic chícoatetl : ¿a ticnt)Otlatiaubtni¿ in Dios^ 
impaippa, in Y.olque^ ibuaa -in Mimicaue , Ma«- 

y uli mocHihua , Jesuse." 

ÍX)CTRlNA PEQUEÑA. 

- V -Tepittm TeotJatMi. . - 

Tetl. T^/TAxinechilhui-^ Nopiltziné: cuix ún^ 
•' jLTjI 'i^SinbuelneíNTeotl Diosi 
T^n.^ Ca ^uemacatzin, NetAtziné; Ca Oocá 

ia bud nelit Teotl Dios» 
Tetl. jAv^ q4tezqainPin in Téteé % 
Ten. Ca fao buei cetzia» ia huel nelll Tcoít 

•Otos* . - V 1 

TetU Campa móyentica in man huel cetzm , im 
1 > iudmüiTcotlDios% i 

•V:\-' Ten. 



TSreth Xi^odorpft iiioy««tifá<in llteilaiC) iban 

' aicaa Xlaltí pai&» 'ihuaa 4»«B¿Qakiuaa 

^f miaahimc -^indyeieticá. 

Tcd. Aquin ofkiméUhmU iin muUmlf ^hm 

j^epépán ÜackÜBatlLi 
ITeru Ca yehuatzia.ki Toiecuiya(«io Dk». 
Ter I. Aub ^c yehu0ímn io T$i$eiMÍy0tzin Df0S % 
rSVfi. 'Ca yehttátim úu <tnf DHDcamsIiuilBiiítt^ 
l#ai Toojeíttliztli^ «inteotettehua, Saaá«« 
«flima TrtBÍcUid. « 

ISV0# Ca .yeUuAtaÍA -in »Dúm Tet¿r«io ^ 'ihua« 

ia Dios Ipiltxmi) ihuan.fa Dios Espirim- 

Santo;' ^yeHitia 'in TweoíliK»arKÍtsmtUk , in 

Pefsooaafiíc^atffa.^^a «an hiiel-ce^in huet 

nelU Teail JDftosv, io Jaiíe¡stÍB(«it«¡n. . 

JTeii. Ca ymmacattmj 4» Jiuel «eUi Teoit 

/^TeíL Ad6 :in H^kziu ^tmx ¡kM melH Teuti 
• Giosi . ;" 

Yevi Ca qaemácatsiii^ ca lioel se^lti Teoti 
1 ' ©ios, ' . ' ; 

'Tetl -Jhan m Eífirítu^SattíA €táx iud neHi 
\. T^eútí Dhsi 

'Ten. Ca ¡qmniáeaieit^ oa kwá n^lU Teotl Dios* 

/TétL 4ubxuinTúmÍB4nTm9Í ^. 



Jn^>c-iio'Gmc<jn«a ca ycftiíaníík 

Imc cciitetl ; Ca tiquimmaGbti?^ üi átl« qu!«» 

man. 
Iiiic ometi: Ca qualií k tiquinbótíorzat, \tk 

íntech dmmonequL 
Inic yecetl: Ca tiquimlacahualtiz ^ in ffiotla*- 

poloititinetBi. 
Inic nauhtetl : Ca tiqointlapóppUiuizc^ tn mit^«- 

yoíítiacoa. 
Inic snacuUietU Ca tiquíoyollalk^ ia Tlaocox^ 

tiaecm. 
Ini9 cbícuacenterU Ca ticpaccaihíyohuiz ina6- 

tla^qlo^tilizHa Tobtuarnpohuam.^ 
Inic chicoatetl : Ca ticmotlatiaubtnií in Dios^ 
impampa. ia Volque, ihuaaia Mimicque) Ma«- 

y un tnochihua, Jesuse. 

ÍX)CTR1NA PEQUEÑA. 

■ • 

1 , «TVpífwi TeotJatéUi. • 

Ten. Ca ^ueInácat^in9 Netataiaé} Ca Oocá 

ia huet nellt Teotl Dios» 
Tetl. jfiéh quezqai$iPín in Teieá I 
Ten. Ca i^aii huei ««tzía» ia bael nelll Tetftt 

Dios. - '.' . í 

TetU Campa móyenticd m »4« W/ jTfís^, im 

•itéelncUi Teotl Dips% - . . i 

■ V'V ' Ten. 



^f maaahimc >*iiidyeH:tká. 
'liCá. Afuin 'OfütmihiMli. tin iÚrmaíl^ ^hm 

If^psn ÜachUuaUU 
't^TeMU . Ca yehuatzia.ki Toticcwyatzío Dk»« 
^Ter I. A^h ^a ygbuéimn in T^Us^ymzin Di0s % 

l#ai Tepjeitfliztli^ aateoteBehua, Saaá«« 
mma TrtiiKkuL ^* 
■rlett ^^íé M ::jfeimíixm in^ SmthsifM IjM'^ 

3rm^ / ^ vyeUuAtaÍA ia ^Dum. T^f«¡o ^ íhua« 

ÍQ Dios I|)ilt%mi9 ihuan.'fQ Dios Espirim- 

Santo f ^yehitia ín l^of biear£ÍtsmtUk , in 

PersooasffiQe^atffa.Nca «áo huel-cecscia huet 

s ' . aelU TeaibDios., Ío Jm^isríateitzin. .. . 

JTeii. Ca ^ttamáoaiam.; 4» Jiuel «eUí Teoif 

/^TeíL Aüb in i^iüu ^tmn Ihtíél metU Tena 

*^Te». Ca qaemácatsia^ ca lioel selU Teoti 
1 ' • J0¡o«. ' , ' : 

*TctL 3í«tf» f» Eífiritu-Sattífií €mx iuel neVi 
i l^eotí Dhsi . . 

'7^* Ca quctnáeateirt; oa ha^ n^lH Te<Hl Dios* 

/TetL 4ub,^MnrdfaÍ94MTemi. . 



*• ^ 



tféHé ' • Ga itiii¿ian:iiiia Ydáilis in .f ete6 $ cá ^ 

Ipamf» X» imitiaiid in it€i%ittcó iü Dio» 

r . v. ' ': . ctauaietittoáte ¥emtm Via ^TeotlácatsJtlKÍ a- 

« tio^íp ^rsonasiiie; yed ca ^aa buel ce- 

tzin Teotl DtcH) m Iimefxrimzit2ÍQ; ipant-^ 

.''^pa óár mpchtiiitiitiun quioiopeliá 2;aii M 

itijn^lirsiii ^ ean ce kttepyottia^ 

-Teri. ^^r j^Hatzín in Te^ihúatxintU Veftí>Ú4 

Oqoi$zimü ómocHutitm^i Cuix^ in Dior 

Tetatzin , ém$^ in Dios Espíritu Santo % 

* tV^. <oá íti' l>iosvTetát2Íi» cSi nknaá amo 4>|¥¡-' 

tzintli omoclÍRibtzíno. Amo no Oqut«'« 

nimlí >b£!fOi¿hiufat2ta0 'la IMo* Espima-* 

.:Sa|iCOr 

Tét4.) Mh^iméte-kiquitb i AíyehfMttzirí Teotlá'^ 

'^^g^zímii Pers$MOfuími$a4i om&cbiubtzinoi 

Ten» ' Ca- mtí^imel ktlmn ' iníc Orne Tcot lacaí* 

^ ^t^imK ^PevsMa ydtiuéostfi ín Diofl^lpO- 

fián^'^Oquslaiiirli 0iiuK;fa«i^zÍB^ ¡rt^mciía 

Tlaltícpac r éñU ía ye yuh Oquimoclt 

'^ * > Oníoéiiiivbmtto^ mcíf^elnia Íjéwi-Clitísío^ 

TetK jluh ac yéruat¿in in Tote€uiyo Jesu^ 

•■■' '•■ CMstai i' ; ' •' 
Te». Ca yebua:tzifli- ia hoel nellí Teoiziiitlí 

' Diés, ibUan ibuéi suene CXquksímlL.. . ' 
Ted. JÍc itech yOquftzintti omecbiubttino ifi 

T^tecíifyo Jesu^Chrhtol 
Ten. Ca iíi i Icb.pocbjcUtaat»aca la ctinlcác^ 

010- 
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ntemlli -on;K)el3¿ii;ihiB(iod 4a Tcrtecuiyo Jesuh» 

/ 'Cl|irí$t0, ^i«a ^ia irism^uíwittaíífr . ia , DIfiis 

Sfpklt u^Saofio* .i^ub ^ yékM^sfiv^. M Sama 

!T>á1. ^ifa* ''fhipant^a ^^mrzint^i *^moctMh 

lTei9. > Ca 4¿i(; te¿baionidiauUtiU2 la iTeluffSf- 

. '^iü^ ^ Tiilifli^opatitcBe* 
'TetL 4^-^^ o^tfmücüImHi in yae^ Tld^ 
TÍitfac4n Tútecmij/io ^&SH^bfiét0^ tmc €ec*- 

iTen. 'Ca toiíítopa4[)m<Ktaj&ry<)>imlHí3nltláto-- 

Oruztitoch oMotniquíH,;, ptpcoc^ ^mot^tno- 

rhui m Mictlan; yiHJÍhitiúca'Oin0.iiomw(^- 

' l'mitio in inüan 4^ ^micqa^^ rMrstkca* 

^^uján^Iitiiaicac; Im«yaubc^mjpi(t2mco «ne- 

^huiltitica 'in 'Dios Tetátzm Cexnnquidi- 

ihucl^'Mh oinpax>oce^pa4Attáfaaafatiia$K!a 

nicaa Tíátttapac , 4a qaimoiotlazonteqmli- 

Jiquklh ia ¥<>lqü€^ thoaa in Miora¡oqi;¿,' ^ 

'Teth liftfBJiíjr OrtizM^ ^momiftdíi in Tme^ 

cuiyo ^yesu^krim^ cmx omómi^uili^ inie 

TeoH J>h^yan§zo init VqMzkffii^ ? 

Ten. Ca^iírnaaimo ipibknbí^^íU inic Teotl 

Dios i 



>s; cá záh ^e infó Óqúkmhdíttltiüí 

Mf tniquac in TMtiepaeítacatl hiquif 
X ñóibúan:. miatíi in I anima ^ in^aenami 

mi^ui in Ttlalnácayoi 
ZsL nimanámo niqui in Iyo4ia, m Tani^ 
k} ca ne\f ca afc buel miquis; oa zaa yé 

¡dic in Irla^lnacayomtqut. ^ 

ílui^in T^laífkiCayS^ cuix tenííeác mi^ufáf v. 
uix yé aoemoquéétman occeppaytítiz ? 
Ca ntman amo cemicac nik|uk&; iparnp& 

iníquac ^>cirfómi2 in C^manabuac^ ior 
úi' in Ter^^tzoorteqirilüizUbmfil y ip To-- 
¡ccanacayo occei>pa motfertlíZ'^ monepa** 
»z ¡a itecb in Toyoltar, in Tanima; inicr 
bchtpa, cecnicac yatízy tbuán are miquile* 
Auh iñqmlttn Tláca campaydZfMyini» 

quae motñiquilizqne \ 
Ga c^mpa ydzquc in [Ibukae; \mc cemV 
c pápaq>ttÍ27que; ipampa ca opiquisqu» 
■r IcenabüatUlzih in Díos^ iboan ]a\ Santa 

• IgWsi». 
Ihuan tn amó quaUtfH T\aca'j ca mtlStía^ 

tolpüfi omitqtte ; eampa yazque i 
Ca in ompft Micflan yazqcre; iaíc eemi- 
ic oncan tlarlatiezque^ íbaan tlaíhíyb-. 
uilfilózqtie; ipámpa ca áipo' oqoiplxquer 
I ItenahaátUtziinr in Dios^ibuan in Saar» 

, • ..r.-. -Igle^a^ : . V' . .> ' / 
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.*CTU lietnquítoznequi iyúma igiciia<.aiH90iicax 
JT^n. Qui[toznequi : Inaeoeotlatiltz ia oiQcbin- 
tin in ChristiaciQdQC^; auh ca Jeoyotict 
in Itzomecoot2;ía 5» yebuat^in. ín.: To- 
tecuiyo ;Jesu-Chrkto;:auhia nicaj^-Tlaltic- 
pac, ía Ipatillotzi% 'm yehuatzia in cenca 
huei Tiáiocareapixcaiaimli, ii:\&iniePotj> 
tifíce; in ompa buei i^Uepepan, Itocayo* 
can Soma, morlarpcatiUa in ipao^iBceanoír 
nobuian Cbristidnoyorl Ceniapabuac. 
TetU jfc yebuatzin in oni;^n maye fzi lea :h itie^ 
tzincq in Sántissimo. Sacram^nt$í > 
)a pncao moyet;ccú;a in Totecu}y0 Jesu- 
Clirísto , huel neliiiTeotl Dios, ibaaa 
buel nelii OquirzintU; ip yub iq ompa mO'* 
yetziicá ín Ilhuicac. 
Tefl. j4uh tlein quíchibuaz in Christianotlé^ 
tati^ inte quáíli te qulfhocelHíz in SanttS'^ 
simo Saeramentdí 
Ten» Ca quitñoceliliz buei nezabualizrica 9 
tláteomatiiiztica , ibuan n^yolcuKiiiz.ica ; 
imiá ¿ziria quÜnami^ui téiiiictiani in itíá-- 

tlacóK 
Tetl» Ihuan inie quaUi te moyoUuitizj ílein 

quicbiquaz'i . 

T^n. Ca achtopa motlateniolizi. ioic tnochi 

quiofiolnamictiz in temictiani ia itlátlacoU 

Zatepan buei netequipaclioüztica, necem- 

ixnabuatiliztica ipocbi quimocuitiz ; ca 



incmaubtiliaida^ anozof kíatíhuiitic^ 

síatlatMoco qwkíeltíUz: i» tlem^ igampa ¡11. 

itláilacol^^ ^im»9aa»aUiUz¿ ier Iteyolciútt^ 

catoín;. 
Tcth Ai- f«fV n^ma^áiMtíz U CMstiáno^ 

Pltín fpkkikuaz í 
Urtt^ Ca hueiccnietíca qp¡mop¡eííz:inrItenas-^ 

lüwrilfSBio ia 0ia$:».¡biiaa.itt Santa Iglesia;^, 
'- ' ihma tK>j^tihqttirqukeqiú{»a0O:^ in oc. iz-- 

quitlsiiiHintli kic imamak^ Íii< iüahuatil i, ca. 

la ¡teck pohuir ia ^qatul3t^,RO20 iu-Icep-. 



ACTO DE (X)IirrElblON.. 
In aqain: in zaz(k meanifiy itk zazthin iqubr^ 
mochi ka iyotla quichibuaz, ínia Ne¿fOtebiutpar- 
chatiztli y CarOirrcim^Cíí. nel&y Car znn. niinatt 
quimctpopplhttiliz m Dios Cemixquieh m itlS^ 
tlacül^ ibiíati mamaqptixtizi immanel imíquiZT 
tempan ama mc^okuitiz'^, iniquac amiB^ quinex-^ 
tia acá teyalQuitiami^m itlan- mqxoJcuitiz.. 

NrOt^eMtíié, Ñotemaquixticatsítté , Jesti- 
Cbristoé, -iá TiiioetücUL TiteotL Diix^s, 
iboan iá TihucJtielH -Td(juitadntH^ mochi. iea 
noyollo- tiinoyolrequtpáchoa ^ ixát onumt^mo- 
^olitlacalhui: Ipampa: cía- Tehuatzia ca in Ti- 
uoteyocoxcatzia, -ea in Tinotla^atémaquixti- 

caizin y 
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P9i%m^ íH ttcenqui^cafnanmztmioBi , m «s*ut 
qubcatbfQtUlOoif . m mmiizíaotla^otilia ipaa 
c^pMjrquiipb ia tUcbibua]lí.,Aub.ipaoapai.mnQ» 
feKIÍ4paab^«|i» » á»ic yje áocuao. pitlátlacpí, ibuí^a 
ínic, ¡quap nonabuatU., ca.niaoyolcuirb, Áuh 
^pti^t^inco jüiiiQteamcbiay ioic tlnechoiQpd^Ql^ 
buUi;^ ipopbi.ia nprlátlacoU ibuan inic 
. tinecbniomaquijf tillar. Aipto. 

* \ ' FIESTAS DE tÓS INOIOS. 

^ qmqueinMiicehMtifíi. ^ ; '; . 

la Ceceo PooiiQjgotica in Ximhpan quiztíuh. 
Iq IneTcaiilit^lit ij» Tmecuiyo jQ^ii-rCbri^x)^ ¡f^« 
ipa^ Pasqua 4e Resucr^cctop.: ^ub.^a Doi7>¡f)g0, 
j^i^O Ilbu¡cl;.^ub iaoc ome Ilbuitl , amo p'iCíkii 
la InetlecahttUiujn ia Tate9aiyo Jesu.-Gb)ri^a-¡ 
\ r w* ¡t:o(;a, la\AscensÍQa. . - r. 

Ja Ibuallaiitzia in Dios.Espiritii^Si^nto; in ito^ 
ca^ Fasqua de Espirita Sanco. A^ib gan Domin- 
.gOr^a pieie Ilbuitlf ibuan Luoes», ihuan Mat- 
ees ca amo pieto, 
. ia Ill^uitzin in Itla^omabuiznacayotzin iñ To- 
. Xdciiiyo Jesn^Cbri&tOy in itoqa;, iC^pus Cbrisci 
la I^iuitzin ¡a.; Y^aacqic Xilmitil^» iajtoca, i^ 
Cireuncisk>a;.¡pan mochibu^ á i^de Enero, 
. Imilhuitzia in X.Utoqatutziftrii^.,^ . Reyes j ti 

• ¡pan qui(a 6t de J^n^ro* 
In übuttxin in. Inecbipahuaiírzin in Tlatocaci 

hua- 



